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2 2 8 ]  * * ‘кг%$* боре герои будТм3 рйфтш Агар2 номеЬребон будш3 рйФтш 
**Шумб дар хон умбне худ бёмонтд Ке мо б! хон у мбн будш раФтш4

u l r ^  j U

L, j  La , Lo d S ^  Lf O J  im J ̂  L«.i
Если ношей тяжкою были мы —  ушли,
Если нелюбезными были мы —  ушли;
В доме и семье своей вы оставайтесь, —
Без дома и семьи ведь были мы — ушли.

ИсФаган 1913. 1914. Керман 1913. Шираз 1914.

229]  *** ****Агар5 ве16 мтдавтдман мтдавтдам А гар5 у 6 мгшшйст ман М1рас1дам 
****Дуто хб1е cijo кунпе 1ёбеш буд Агар у мгФерухт ман М1хар1дам

1 См. ЗВО, т. XXIII, 313—347 (I) и XXV, U 5—223 (II).
2 v. и. ш. Мб ке. 3 ш. будш у.
* у. И.: Мб Кв бб ДТгарбн будш У раФТ1М---- Ведь мы были с другими и ушли.

** v. и.: Агар мб кббПе хщм&т набудтм 
Дйре бстбнёрб бусТдТм раФтш

Если недостойными мы службы (у вас) были,
Двери и порог (ваш) облобызали мы — ушли.

4 Cf. О. M ann, Die Mundarten der Lur-Stiimme im siidwestlichen Persien. Berlin 1910, 
S. 38, № XIX (на диалекте луров-мамасанй) [Kurdisch-persische Forschungen, Abt. П].

5 v. E. byceiHO. 6 Ibid. omm.
*** v. и. первых трех стихов: Ауаб сарве равун дарвбзё дТдам

Худбвйндб бе jaK андбзё дТдам 
Мцуне с!на аш ду норе пиртн

Что за удивительный плавный кипарис у ворот я видел,
О господи, особенных размеров (кипарис) я видел;
На груди ея два сладких граната...

**** у. Е.: Дуто хбЦ бе lS6hoje byceiHO —  Два пятнышка родимых на губах 
у Хусейна.
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Если (бы) цветик бежал —  я бежал (бы),
Если (бы) он посидел— я настигал (бы);
Две черных родинки около губ его были,
Если (бы) он продавая! (их)— я покупал (бы).

Е зд— Керман 1913.

230] Ajo 1уке cijs js la r  бенозам * * **Jam тбукы берб jolaT бесозам
**Агар емшаб маро бар jop р аф п  Худам зарМр шавам тбукат1

бесозам

О черный «люк»,2 твоей я гривой возгоржусь,
Один ошейник тебе для гривы изготовлю;
Коль к другу привезешь меня сегодня ночью, 
Золотарем я стану сам, —  тебе ошейник изготовлю.

Е зд— Керман 1913.

^З^БерйФ там ЬощОбод цоу б1г1рам 
Агар ке духтаре Хусрбу наббшад

Отправился в Хаджиабад3 я ячменю набрать,
Относительно дочери Хосрова разузнать; 
Если же дочери Хосрова (там) не будет, 
Цветочек слаще (ея) вновь заполучу я.

Шираз 1914.

1 у. Е. зацгет. 2 Одногорбый вьючный короткошерстый верблюд.

* у. Е. Бе pyje гардйнат kacpi бесозам —  На шее у тебя з&мок я построю.

** у. Е. Агар манрб зе дПбйр MtpiicyHl —  Если ты меня к возлюбленной
доставишь.

3 См. ЗВО, XXV, 174, прим.
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232]  Baa-oje1 6loa/i>ojfH2 карде пТрйм3 
Агар jope баФ бдбр! набошйд5

Равйм4 jope баФбдор! б1г!рам3 
Cape Kyje6 баФбдор!7 б!м1рам3; 8

>I . . » j j  I_j rj J рДj—f~T> {j L) ^Uj

Верность и вероломные состарили меня,
Пойду, друга верность соблюдающего возьму я ; 
Если друга верность соблюдающего не будет, 
(То) у входа в улицу верности умру я.

ИсФаган —  Керман 1913. Кенарэ— Шираз 1914.

£337*Бу1ан бо1б бе 6ol5je т у 9 мбтйм9 Сетам бар ман макун Ьаббе10 нй-
ботам10

Сетам бар ман кунт11 м!м!рам охыр Пепшмун м1шавт баЬд аз вЙФбтам

j ^^4 р |̂Лм> L >с  ̂ Lj aj Lj  ̂  ̂ 1

ĵ L», j )  j -*-j у***

Высокая ростом, от роста твоего мне «мат»,
Мучений мне не причиняй, о мой кусочек леденца;
(Если) мучить меня будешь ты —  умру, я наконец,
(Горько) ты раскаешься после моей смерти.

ИсФаган —  Езд 1913. Шираз 1914.

I v. и. Ba®6j а т ; Кен. БаФб ву. 2 и. к. б1баФбт. 8 Кен. ш . пТрум,
бичрум, б!м1рум. 4 v. Кен. Берам ; ш. Берум. 5 v. и. набшам.

• т. Кен. ш. кйбре. 7 v. ш. баФбдбрун. 8 т. и. тш ш ам ; cf. d . с. P h ii-  
lo t t ,  Some Lullabies etc., Journal & Proc. of the As. Soc. of Bengal, N. S. II, 8, p. 46.

* т. E .: Гу1е кучшуке шбхе наббтам —  (Мой) маленький цветик и мой кусок 
леденца!

9 v. Е .: бе 65l6je бу1андат —  заклинаю (тебя) твоим высоким ростом!

10 т. Е .: Тб д ар  hajoT8M  —  пока я (еще) в живых обретаюсь.

II v. Е. м акун.
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234]  Бокбр умад ке ман маете1 бокорйм1 Шамун 1уке cijo сардбр каторйм 
**Ымё 1укун ду сад ман бор(е) ***Мйне мюктн Ферок аз jop(e)

дорйн дбрам.2

J  1 L ahIJJ 1_ ^  J
1 ^

p j  U j Л И - a  C d£= J .* *  ** ***) j l$ J

Ь  j L  j ) j  L-j

Весна пришла, и я в упоеньи от весны,
Вон тот черный «люк» главарь вереницы моей;
Все «люки» в двести манов ношу имеют,
А я несчастный разлуку с другом имею.

Керман 1913.

235] Be cap дйсмб1е га1бйнд1т бенозум Бар 1н 1аб1кн ту м'Тханд! бенозум
Дуто ci6e саФ1Д дор! бе сша Ьаму ci6e Самарканд^ бенозум

fjl-v _j-j pji Lu dj

АлЛм* 4.J J 5 ^ 5

Головным платком твоим «гяльбандским»3 возгоржусь я,
Этими губами твоими, что смеешься, возгоржусь я;
Два белых яблока имеешь на груди ты —
Вот теми яблоками самаркандскими твоими возгоржусь я.

Шираз 1914.

1 v. МаСТ у  хум брам . 2 Cf. W. Ivanow , Rustic Poetry in the Dialect of Khora- 

san. Journal and Proc., As. Soc. of Bengal. N. S. XXI (1926), 3, p. 293, № 172.

* v. ХуДО ДунаД Кв M&H Пббйсте jopaM  —  Бог знает, что я прикован к моему
другу.

** v. Ьаме Г1рйн jo p ip o  сарбс&р —  Все сплошь повсюду избирают (себе) друга.

*** Мане м1ск1н ке тзамгтне Егорам —  я-ж е несчастный горюю (по своей) 
красавице.

3 Т.-е. унизанным и увешанным золотыми монетами (аш рйФ !), которыми укра
шается лобная часть головного платка; кроме того, так называется сорт разноцветной 
материи, различные места которой еще в процессе тканья окрашиваются в определен
ные цвета.
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236]  Бе ТеЬруне хароб уФтбдё корум Бе ббзоре касод уФтодё борум1 
*АМр боре дггар 1смйт берам ман НамУн куЬе Дамбван убдегорум

 ̂L | I lb—А р  J  L j   ̂ )l J  l )l 4 mi

L5̂  Lj oj  f j i i —̂-* о J ^1-j ^53

В разрушенном Тегеране дело у меня случилось,
На базар, где сбыта нет, вьюкп мои попали;
Если еще раз о тебе заговорю я,
(То) вон гора та Демавэнд (пусть) напомнит обо мне.* 1 2

Керман 1913. Шираз 1914.

237] Bijo Ббкыр ршобатрб битрам Худб марг! бедад то ман бгмграм
Турб не М1баран дар гоуде ЕШроз Мане MicKlH четоу танб ншпнам

Г- ^
> I—Д-A—) da £j *£iuл '‘j*

Иди, Бакыр,3 твое я стремя подержу,
Бог смерть пусть (мне) подаст, и я умру; 
Когда тебя в долину Шираза уведут,
То в одиночестве несчастный как я усижу?

d_T

238]  4 i будам4 сузйне дассе ту будам 
Аца1 умад ке цунамрб б!г1рад

11—•—-С

Шираз 1914.

Mejyne паяце ву шассе ту будам 
Надбдам цун ке побассе ту будам

f°.r- ЗУ 

У

4_2TL_J
I

L а£=> j j L  p i l j j
f* r i r* U jy-^ d a

■—l l j  Ij  ^4—) l—a  d_5"” a )

Чем был я —  иглой в руке твоей я был,
Меж пальцев и большим пальцем твоим был я; 
Смерть пришла, чтоб душу у меня забрать,
Не отдал я души— прикован ведь к тебе я был.

Шираз 1914.

* у. К. второй половины четверостишия:
Магу ТеЬрун бугу вТруЩуе дам Зан у мардаш надбрад шак1е одам

Не говори ты — Тегеран, скажи — развалина печали,
Женщины и мужчины его образа человека не имеют.

1 Cf. В. Ж ук овски й , Образцы персидского народного творчества, стр. 83.
2 Cf. ЗВО, ХХШ (1916), 339, прим. 2.
3 О Бакыре, народном поэте из Cahpoje Бо§ в Фарсе, см. ЗВО, ХХШ (1916), 340-342.
4 буду
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239] Jiyceiuo гуФт ке ман гу1дастё будем 
Ке 1аЬнёт бар зен у бар кбу1е 

зен бод

Бе jope меЬребун дд1 бастё б^дем 
Бе бойней нё)умёд хаете будем

,J.l О dJ Cj~* ^  li**>4*»
^ y - >  «< I  hi -> J L *  l_ 4 _ j L  0 _j  i  L  ^  j  t J y *  _y j  «.Ia a s J

Хусейна молвил: (ведь) букетом роз я был,
К  другу милому я сердцем был привязан;
Проклятие над женщиной и словом женщины да будет —
К  изголовью моему не прибыла она, (когда) я болен был.

Езд 1913.

240] Худого пар бёдеЬ пйрвбз ирам 
Агар ппрбзуун бо мб наебзйн

р — *— ?  j i t — :— -

Даме1 дарвозёд’е Ш1рбз г1рам 
!Iol6we acne шб ТаЬмбс прам.*

^ 1 1 Li с_-—) _j-L̂ j —*j 1. Dt.j Le

О, боже, дай (мне) крылья —  полечу я, 
У ворот Шираза остановлюсь я;
Если ширазцы с нами не поладят, 
Коня царя ТаЬмаспа задержу я.3

Керман 1913.

241] Хушо * емшаб ке меЬмуне шумо- Худо дунад ке Фардб шаб куцб-
jaMs jaM'

Агар дунйм ке мей аз мо ту дорл Худам мацнун шавам зуд! 6ijojfiM

i <■**» ^  (СнЭ , I iil л\

у  Lo j l  J ax. o f

О, как отрадно (мне) сегодня ночью —  ведь гостем вашим (буду) я, 
Бог (один) знает (ведь), где завтра ночью (буду) я;
Если я узнаю, что склонность к нам питаешь ты,
(То) сам безумцем7 стану я, поспешно (вновь) прийду я.

И СФаган —  Керман 1913.

1 у . Даре. 2 Cf. W .Ivanow , Rustic Poetry etc., № 136. 8 Для жалобы —
древний обычай в Персии.

4 у. и . Х у ш  аз . * 5 * у. и . ш у м б ш . 6 и . к у ц б м .
7 Или Меджнуном.
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242] * * ** ***Хушо1 руз!2 ке боЬём мшппёсим

**Ка1ём бар даст у кбдёз3 бод 
мТбурд

Ка1йм бар даст у кбдёз3 м!нев1- 
шт!м

Купб р^зе4 цудот мшевннтш

j 5̂>U <L_ \ S J j j  Ц  г

О, как хорош тот день, когда вместе мы сидели,
«Калям» в руках (держали) и бумагу мы писали;
«Калям» в руках (держали), а ветер уносил бумагу,
На которой день разлуки мы писали.

Езд— Керман 1913.

243] Даре5 куче6 вё1ум7 heip^H8 у мастям8 Саре шум то саЬёр сармб9 шшё-
стйм10

***Бе cap вахтум нгуумад б!баФО Агар тйркат11 накардйм12 бутпа- 
ве1 растём13

L  рм * Lj aLw f-
' I f* » *  j> O b i*  Л c~l j *

Л J ^  J ^ j I НИ «■ J

1 v. E. Хуш. 2 v. E. ун  р у з! . 3 E. к о д а т . 4 v. E. ёсм е.
* у. тегеранские (1914 г.) всего четверостишия:

Alo (ajo) духтёр ту ohyje p a id  Ка1ём бар даст у кбдёз М1невТсГ 
Ка1ам бар дёст у кбдёз пуште зону Матёр мёПе цудбт мшевтс!—

Эй девушка, ты — главная (среди) газелей,
«Калям» в руках (имеешь) и пишешь ты бумагу;
«Калям» в руках (ты держишь), а бумагу на коленке,
Неужели о желаньи разлучиться ты (в ней) пишешь?

** у. К. второй половины четверостишия:

Ка1ём бёшкёст у кбдёз дйр Ьёвб МуМббётб)е хуб! дёр куцб рйФт—
рёФТ

«Калям » сломался, а бумага в воздух полетела,
Приятные любезности куда девались?

5 у. с. Даме. 6 V- с. дёр хасс. 7 v. о. вё1е. 8 v. с. heip^He 
массам. 9 у. с. танЬб. 10 у. с. нкпассём. 11 v. С. шмет.

12 у. с. бцбрём. 13 v. с. бутпарёссём.
*** у. С. Н ^ у м ё Д  б!бёФб ёЗ х у н ё  б!рун  —  Не вышла вероломная из дома (своего).
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У входа в улицу цветика моего я оцепенел и (точно) пьян,
С начала вечера (и) до зари на холоде я просидел;
К  назначенному сроку не пришел (мой) вероломный цветик, — 
Если (теперь) не брошу я тебя —  я идолопоклонник.

Сивенд— Кенарэ 1914.

244] ДПам мХход пук! сад газ бтрам  
Ке flyxTapDje Гургйз сахт павунан

j l  и ~ ^

If* d£=>

Jem аз духтарб Гургйз бтрйм 
Ке ышке jopywOpo хуб мХдунйн

Сердце мое хочет, чтобы локтей на сто прыгнул я, 
Одну из девушек Гургяза1 взял (-бы) я;
Ведь девушки Гургяза очень молодые,
Ведь любовную страсть парней оне знают хорошо.

Керман 1913.

- 245]  ДПам мХход ду1оме шок бошйм 
Че чйрхе ноу бе pyje чок хубйр

oLa ^ J j  d j J-1 £J-f *-f

Г

Че чархе ноу бе pyje чок бошйм 
Че Парбтз дйр nolowe мок ббшам

Г 1| '  * г

d- f  P-J--
' • 4

Сердце мое хочет, чтобы «гулямом»* шаха был я, 
Как новое колесо над колодцем был я;
Как новое колесо над колодцем хорошо (быть), 
Чтобы как Плеяды впереди месяца был я.

Кенарэ 1914.

246]  *Д11йм мХход ке доурунет бегйрдам Че сурмё д о у р е1 2 3 мецгунет4 бе-
гйрдйм

Че дукмё сйр некйм мууне5 сХнёт Че датгун® доуре пестунет бегар-
дйм

1 Селение в 2 Фарсахах к В от Кермана, по дороге в Хабис.
2 «Гулямы» — род конной гвардии в эпоху СеФевидов.
* у. ш,: Сйрбсйр куке е1вунйт (схИуУ бегардйм—  По улице и твоему 

« айвану » сплошь пройдусь.
3 т. ш. loje. 4 у. ш. чашмунат. 5 у. ш. бар (бб) pyje. 6 ш. kairyH.
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, * *  с - Ц  Лл^ _̂J i i*^»..iC  <La ^ймш u  ft-j Л***

Сердце мое хочет, чтоб вкруг тебя я повращался,
(Чтоб) как сурьма вокруг ресниц твоих прошелся,
Как пуговица голову на грудь тебе я положпл-бы,
(Чтоб) как «гайтан» вокруг груди твоей обвился.

Езд 1913. Шираз 1914.

—л  ̂ ■̂<""S 3j^st>c ^J-2

247] ДИ&м М1х6д наФйс йз бод прйм 
Зане хуб! бе НтмОббд у ФаЬрё

I—J L-0— ' “Ц1 OJ
Р ^  Lj Lim j  I

Зйне хуб! бе НТмобод прйм 
Рутаб йз ббде Со1бббд г1ра,м1

^ ^ 4  j i   ̂ jit». I >  ̂j^St4 Л

ej-$-* j  ^ Lj  L —a- j  d_> Cj j

Сердце мое хочет, чтоб дыхание у ветра взял я,
Чтоб жену хорошую в Нймабаде1 2 взял я ;
Жену хорошую в Нймабаде и ФаЬрэ,3 
В саду Салябада свежих фиников набрал я.

Керман 1918.

248]  Ду зу1фунат бувад то!е рубобам 
Агйр бб мйн cape jopf надорт

4 i  Mixohi аз i h  hole харобам 
Черб hap нтме шоу б! бе хббам

{j-il jJ  *-? 4JL j

<4 j j  ^ j L  j - o  L J ']

Два локона твоих суть струны моей лютни,
Что хочешь ты от этих чувств расстроенных моих?
Коль не питаешь чувства дружбы ты ко мне,
Зачем (же) в полночь еженощно во сне ко мне приходишь?5

Езд 1913.

1 v. бёчшйм.
2 Нймабад (иначе Нашбббд) в НарыашПре, к ЮВ от Бама, в 1 Фарсахе к 3 

от ФаЬрэ.
3 ФаЬрэ (иначе Паре, ФаЬрйц)—там-же, в 12 Фарс, к ЮВ от Бама, на караванной 

дороге в Сеистан. Описание ФаЬрэ см. у А. М иллера, Отчет о командировке в Керман. 
Сборник... материалов по Азии, вып. 77 (1904), стр. 192. О древнем Ф. см. Р. Scbw arz, 
Iran im Mittelalter nacb den arabiscben Geographen. III. Leipzig 1912, S. 253—254.

4 =^U). 5 Cf. E. H e ro n -A lle n , The Lament of Baba Tahir etc. London 1902, p. 48.
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249]  Зе Дашт! умадам бо1 Ьбр мГрам 
*Ilohl xeip набиад4 хоне Дашт!5

Тане хуш 2 умадам бГмор3 м1рйм 
К е6 бб * * jop умадам 61 jop играм

J '-i дЦ; Ь <t£=>
1

Пришел я из Даштй (и) в Лар я отправляюсь, 
Здоровым я пришел —  больным я отправляюсь;
О, боже мой, добра да не увидит хан Даштй—  
Ведь с другом я пришел —  без друга отправляюсь!

ИсФаган— Езд —-Керман 1913. Кенарэ 1914.

250] ** ***С'&]>е чбЬе чаман бу мжашГдум 
***4i сбзум ке дар 1н маЫё 

карГбум

Ке дЦвЙр нбз м1к1рд ман шантдум 
Агар на нбзе дПвйр м!хар!дум

j j - J s  j L J d-J

У колодца на лугу воду я накачивал,
Красавица жеманилась, (а) я (об этом) услыхал;
Что мне поделать? —  Ведь в этом квартале я чужой;
В противном случае жеманство красавицы купил (-бы).

Сивенд— Шираз 1914.

1 v. и. бар; к. бе. 2 т. и. сбз. 3 v. и. носбз. 4 v. Е. набгн! ei.
s v. и. ранги; ЕК. lopL 6 Кен. худе.
* V. К. Ilohl сйр ШГуН Шад хоне Д аш т!----о, боже, вниз головой пусть пере

вернется хан Даштй; Кен. Ilobl таш б1г!р[1д маЬдане Lop —  О, боже, пламя пусть 
охватит всю область (букв, рудник) Лара!

7 т. ш. мшантдам.
** V. Ш.: Be noje kacpe дЦвЙр М1дав1дам— У подножья з&мка красавицы 

я бегал.
*** т. Ш.: Бёсузад МуфПсТ jy  дасте xoli —  Пусть сгорят несостоятельность 

•и пустые руки.
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251] Сйре роЬам шштнум ryl бгршум Агар ханцар1 бёббрад вар1 2 нахт-
зум2

Агар ханрйр1 *бёббрйд Ммч1 3 **Ке4 тб4 рууат навТнум вар на-
ббрун хТзум5

p J ^ J j j  j — ^
J> ^  *

^ ^ Л ■ii't > С- ^ J j  m̂Ukl

p j ^  j j  f - i y  t j АХ**0 ^ |L a-J

У края твоего пути я сяду и цветы рассыплю,
Кинжалы коль дождем посыпятся — не встану;
Кинжалы коль польются (на меня), как дождь,
Пока твой лик я не увижу, я не встану.6

Керман 1913.

252]  Саре куЬе бу1ан овбз хбндем Невошрб бедтдем асп рбндем
Бербндем асп у йз nojein растдем Бедтдем jOp дбрёд вб рамтдем

p i J — > l j  *—-<->-1 p i b  p J — i J — *—Lj o j  ‘ 1

p J ~ i — « j  l j  - S j l - o  j  I— J p j — j J — J  p w k - ' y

На вершине высокой горы я запел,
Некоего юношу увидел я (и) коня погнал;
Коня погнал я и к ногам его подъехал,
Увидел я, что друга он имеет, и в страхе ускакал.

Езд 1913.

253]  Саре куЬе бу1ан pfgl вар брам Мая аз и  камтйрам тоИ надорам 
Ку1ёцг бйр даст прём Hei бе дйндун Бегардам ку бе ку тбИ бар брам

p j) j j  й~̂ => j l  {j* f j f j j

p j l  ^ p J L L  d_> j j . 5  ^ f * ]  c l mjS

1 v. шамштр. 2 у. нуррё pfзум; Tlge а1мбс. 3 т. Micle.
4 у. Т б  ман.

* у.; гузбран бар relyjaM.
** v. Худум ббШ&М §у1бм руне азтзум —  Сам я буду слугой, дорогая 

моя душа.
5 Cf. W. Ivanow, Rustic Poetry etc., p. 271, № 64.
6 Четверостишие приписывается Баба Тахиру.
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На вершине высокой горы крик громкий подыму я,
Кого я хуже,1 (что) счастья не имею;
Мотыгу в руки я возьму, (а) свирель в зубы,
Бродить я стану по горам (и) счастье (себе) вырою.

Езд 1913.

354] Сйре куЬе бу1ан ф П ф П  бёкорам 
Худам бо^бун шавам тб MoyciMe ryl

Худам бодбун шавам обаш бёдорам 
Бёч1нам hap r y l l  ке b o j 6  дбрам

* * о
j) 0  ' **̂ 1—̂ |J~**̂ ~* iJ—“-JLj  qjj ̂  >

rj j Ij  а£=э j-s>

На вершине высокой горы перед я посею,
Сам садовником я стану, водой его я орошу; 
Сам садовником я стану до времени цветов —  
Срывать я буду всякие цветы, какие пожелаю.

Шираз 1914.

255] G sпаннрузесске дур аз нозешнем Iah l дар бсемун rah дар земтнем 
Tahl чун дтге сацг ман мтзенём цуш ra h l чун нудрё аз дбуре шгтнем

. | . f
j j *  j l  <Jy? о -*-3

(Уж) несколько дней, как я вдали от красавицы моей,
Иногда я на небе, иногда— на земле;
Иногда как котел каменный я бурно вскипаю,
Иногда я как серебро вокруг (драгоценного) камушка.

Езд 1913.

jjJ gi

256]  Шаб 6 jy M  ншшаб о,]'ум hap шаб 
ojyn

Erap Ьамсбдегун4 бТдбр ббшан 

Ij (J-£=> j a i '

L. J I p т -̂ Гл-J j

Cape ханиар2 кунум дйр во 3 гу- 
m6jyM

I)apl6 у  бшасум аз рб M ijo jy M

1 Букв.: меньше. 2 y. к. ацгушт. 3 у. К. ро. 4 т. к. haMcojeryH.
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Ночью я прийду, (и) в полночь я прийду, (и) еженощно приходить я буду, 
Кинжала кончик я просуну —  дверь я отворю;
Если бодрствующими будут (все) соседи,
(Как) чуженин и одинокий с дороги я прийду.

Е зд— Керман 1913.

.257/IIIa6i шамбё ке об бар бод бйстем Ду дасмоИ катун бар тод бастем 
Ду дасмоИ катун р!шё бе р1шё Дамеш мурвбр! jy  бтхеш бенаФшё

jLL __,J 1Д5~Э (J LoJLui Ẑm> V_i| ac—i

В ночь на субботу, когда я воду в сад пустил,
Два холстяных платка на свод я повязал;
Два холстяных платка со множеством бахромок,
Кончики их— жемчуг, а основание — Фиалка.

ИсФаган 1913 .

dj d/ihJ j  J  L̂ jw.3

258] m a6i шамбё к е 1 дар1 Ja.31 бор *4 i бад кйрдем ке тарк аз jOp 
йардем2 йардем2

Расдам8 бар сёре4 обе5 СеФбЬун® ННпастам7 repjeje 6icjop йардем2

I da j  L dl fJ it'*' ) ItaLiw  ̂,.aL

I Lg 1....... -f-i Г
В ночь на субботу в Езде навьючил караван я,
Как плохо поступил я, что с другом разлучился!
Пришел я на берег реки ИсФагана,
Уселся (там и) долго долго плакал.8

ИсФаган —  Езд 1913. Шираз 1914.

259] Шабе шамбё шгбр умад бе хббам Ншгастё бб тайаббур дар кенбрйм 
Авва1 дасте муЬаббйт гардинам Дувум пурстд зе hole рузегбрам 

кард

1 v. и. зе Шрмун. 2 ш. шрдум. 3 ш. Растдум. 4v. ш. 1абе.
5 v. и. ш. цубе. 6 ш. СепбЬун. 7 ш. Шшастум.
* V. ш.: IjalftT  1\1рдуМ ке пушт бар jop к1рдум--- Опрометчиво я поступил,

спиной к другу повернувшись.
8 Cf. W. Iv a n  о w, Eustic Poetry etc., Да 167.
Зап. Коля. Воет., т. III, вин. II. 21
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lj-*> O  J J  Ml

В ночь на субботу красавица пришла ко мне во сне,
С надменностью уселась на колени мне;
Сперва рукою ласки мою шею обняла, .
(А) во вторых спросила о состояньи и положении моем.

Езд 1918.

260] Ш Ы\ ке &з Веров! бор кардум 
Саре куЬе бу!йн б&рф! Фетбдё

СеФбЬун муш xbijole Lop кардум 
Xbijole clH^je дЦдбр кардум

JL*-» J 4  j 1 a- =  (j*“

o-̂ l— * -1

В ту ночь, когда из Вербвй1 я навьючил караван,1 2 
(Мой путь шел) в ИсФаган, (а) я его принял за Лар; 
На вершине высокой горы (лежал) выпавший снег, —  
(А) я вообразил, (что это) грудь (моей) красавицы.

Шираз 1914.

2 6 1 ]Ф Ш к  бйр ман нйзан ке мая цаву- На дущо д!дам у на шбдекумам
нам

Бурбу гашт! безан бе куИе о1йм Агар nipl надщ ман ду1умам

«kj>Li d * j  а—i

i t *  <Ss~!ri

it*  <̂=> O Jt it*  -H 

^JLc У  <ij ( j j j U-L A J'

О, небо, меня не поражай, ведь молод я,
Ни света я не видел, ни счастья не испытал; 
Ступай, прогулку соверши по всему миру, —  
Если старца ты не видел — я слуга (твой).

Шираз 1914.

1 J. г ,
1 Вербвй — д. в булюке ГаПадор’а, в 7 с лишним Фарс, к ю в от г. ГаПадбр’а, 

центра булюка. ГаИаДОр —  один из южных булюков Фарса; на СВ граничит с будюком 
Лйрестана, а на 3 г -  с Дашты. Фарс-намэ, II, 258—260.

2 Т. е. выступил в путь.
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2 62]  Фа1йк бар кам зйд1 охур асосум ЗйД1 бар xyMpeje Hill 1ебосуи
Х у д у м  бо  дй ссе  х у д  ш ассам  б у р  д а м  Р а Ф б М т  додам  у  менн&т х а р Д а м

J Q j■LJ -J-*' (Г*Н

О, небо, ты в конце концов основы (все) мои смешало,
Ты бросило в (красильный) чан с индиго-краскою мои одежды; 
Я  сам своей рукою большой свой палец отрубил,
Довольство отдал я и обязательство (взамен) я приобрел.

Шираз 1914.

263] Ф&Ш ДД1 4 i овурд! бе рузум 
Зйд1 ту кундё^е цафб бе nojyM

Аз ш коре бадат по дар гурузум 
Нам дунам бесозам jo бусузум

| 0 Ц  j - i j l  f j j j  <4 i jJ i* J 3 i
'  ■ '  l ■ 4  f j - Г

О, небо, ты видело, что навлекло ты на мое счастье,
От этого деяния злого твоего бегут мои ноги;
Колодку мучения надело мне на ноги ты, —
Не знаю я: (иль) примириться мне или сгореть.

Кенарэ 1914.

264]  Кабо сабзт бе курбуне каббтум Бе курбуне кад у чор зу1фцбтум 
Бе hap Maijlec ке ту ноуЬё бёхунт Мане мкжш бе курбуне сЗдотум

1 » » \ j  jL »  j  , j i  ( j  L j_ /-9 d -j | * jL i  L a_3

o k /*  ( j  j - »  <L»yj y j  й£э yP й.)
Г i i
Одетая в зеленую «каба», да стану я жертвою твоей «каба»,
Я  жертва (твоего) стана и четырех локонов твоих;
На всяком собрании, где причитания (свои) ты распеваешь, 
Несчастный я да стану жертвою возгласа твоего.

И сФ аган (бахтияр.) 1918.

265] Куцд раФт! Цамб1е1 номедбрам ДгЫ Шшвар бе д а т  Ki сепорам 
ГерошТ умад у мб1ам сепурдам ДИум мгсузад у чорё надбрам

1 т. Peice.
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<lT 4j jaMuJ 0*̂
I “ I J  “Г | "

l*j) J._j 0JL ? :>Ду-*и-л-« —t-5

—» jL _ * . \jcf

^  j . ill 1мф ^  ^  i-iol , <**)

Куда ушел ты, Джамаль мой знаменитый?
Деревню Пйшвар в чьи руки я отдам?
Пришел герашец, и свое добро вручила я (ему), —
Сердце (от печали) у меня сгорает, но ничего я сделать не могу.1

Шираз 1914.

£ 6 6 /Куцо кор мшунт чоштет бцбрйм 
Бе Фшцуне те!о рудйн дар брйм

-•1) ( j  Lz t~ i ,J I—o-j- «О dJ
I

jL lJ I X l.  t)U. d.j

rj
rj

Бе дасмб1е катун зу1Фет бёмо1йм 
Бе бушкобе те1б чацг51 бёмо1йм

L>»j ^ I  ls^

i y b J^  I
Где ты работаешь? —  Я завтрак принесу тебе, 
Платком полотняным локоны потру тебе; 
Чашкой золотой масла я достану,
На золотой тарелке «чацгб!»1 2 я разотру (тебе).

Шираз (сивенд.) 1914.

2 67]Гу\1  аз дйсте jOp умад бе дастам Ман аз 6yje гу1аш шедб ву ме
стам

Ш 1  бусам Mill 6Sp дТдё мо1ам Ке ман аз 6yje ryl шедб ву ме
стам 3

1 Причитание матери Раис-Джамаля при вести о его смерти. Раис-Джамаль был 
старостой в д. Пйшвар и был убит из родовой мести одним из жителей д. ГерОШ , метив
шим, кроме того, на его должность. Событие это произошло несколько десятков лет тому 
назад. Пйшвар лежит в 12 Фарс, от Лара и в 6 ф . от Г в р б ш ’а ;  в нем три мечети, жители 
сунниты. Г е р б ш  или И ер б ш  —  в 6 Фарс, от Лара; жители говорят на особом диалекте, 
близком к ларскому, и по религии шииты, чтб и было косвенной причиной смерти Райс- 
Джамаля.

2 Тонкий хлеб (нуне ТЙ,ну*к), испеченный на противне (товё), мелко кро

шат на тарелке (б у ш к б б ); в кипящее растопленное масло (р оу § а н ) вливают вино

градный сок (п П р ё,) пли бросают финики, или же всыпают толченый сахар (к ан де  

к уф те), пли песок (ш ак ар ); полученную жидкую массу смешивают с накрошенным 

хлебом и смесь старательно мнут рукой (собственно — пятерней — чацг); отсюда пригото

вленное таким образом блюдо, сладкое на вкус, называется «чацгбЪ).
3 Cf. М ирза Д ж аФ аръ. Грамматика персидскаго языка, стр. 306.
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^  ЛЩ< £

f*»* J

j )

J^Amw (JS' _j 1 f̂ J’9 ^

|̂Лм.З A j Ĵwoj jL» 4_>мО J|J ( 

Le о J j-2 _ j - i

Одна роза из рук друга в руки мне попала,
(И) я от запаха розы его безумен и опьянен;
По временам (ее) целую, по временам тру о глаза, —
Ведь я от запаха розы безумен и опьянен.

ИсФаган 1913.

2 6 8 ]  ГуИ1 будам а з2 дусте3 хор4 Мш- 
там

Гу11 будам MejyHe тозё гуШо

Шакар будам чун5 зйЬре мор 
гйштам

MejyHe дусс у душман6 хор гйштам

C~*~‘ «•> c j l  t

{j***-* _? Lfl-Lf' qjl—> —j t l —̂

Розой был я, от кручины шипом стал я, 
Сахаром я был, как яд змеиный стал я; 
Розой был я среди свежих роз, —
Среди друзей и недругов презренным стал я.

ИсФаган —  Шираз 1914.

2 6 9 ] T f\ l  ддам бе думбо1еш дав дам 
Егйр аз xoTbipi бу1бу1 нам!буд

Сл.Л rt.Vl I j  j  J._f ̂  ^

Беддам хор дорад во ремдйм 
flipaxTi ryl зе pime мшашдйм

У
fJ i j*  <_/=*—! <4

3 . — л— * — f  J — J - J  j l

Розу я увидел и за пей я побежал,
Увидел, (что) шипы она имеет —  в страхе убежал;
Если-бы не ради соловья было (это),
Куст розы с корнем вырвал-бы (тогда) я.

Езд 1913.

1 v. ш. А1ёФ.
s v. ш. бе.

2 v. ш. бе. 3 v. ш. ышкйт. 
6 ш. дуссе душман.

4 7. ш . до1.



*

2 7 0 ]Г М  дар Баарйм1 у rah  дар Фе- * * ** ***ГаЬ1 дар МбдадёЬ. СеИуне Ббдум 
дбдум2

* *Г М  цоу1ун занум дар му1ке I^ahl дар хызмйте ШбЬе Чербдум 
Дашт!

л о,- 0^ 0*̂ 1—®

ОI—" 4-—«J-=» J.5 J.5 -̂У)

Иногда я в Байраме,3 а иногда я в Федбг’е,4 
Иногда в Мбдадэ5 я (и) Сейлюн’е 6 и Ббг’е ; 7 
Иногда я блуждаю по царству Даштй,
Иногда нахожусь я при ШбЬе Чербг’е.8

Керман 1913. Шираз 1914.
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2 7 1 ] Т М 9 но1йм г а Ы 10 ш а б п р  но1йм 

г а ы  ам чун nelagre Tip хур да

***Га1и чун коре б! такбГр нб1ам 

t ’a h l чун ш !ре б б 11 зануТр нб1йм

о V r*

Иногда я стенаю, иногда по утрам я стенаю, 
Иногда я как дело без славословия бога стенаю,
А иногда как леопард стрелой пораженный,
Иногда (же) как лев в цепях (заключенный) рыкаю.

Шираз 1914.

272] Муса1мон^н12 eloye дП надбр&м 
I,Iowl13 Toll бе хйк>бре Ьунар беЬ14

IjI6wl13 Toll бе п1ше ве1 надорйм  

Ьунар Дбрам ва.11 тбИ надбрам

1 v. К. itaniTljaM , каШТТ jy .  2 т. К. дурббум. 3 Дер. в 20 Фарсахах
к 3 от г. Лара. 4—7 Деревни в булюке Ларестана, к 3 и ЮЗ от Лара. 8 Усыпаль
ница Сейида Амир-и Ахмада, сына седьмого имама Муса аль-Казима, прозванного ITTohft 
ЧербГ, является главной, наиболее почитаемой святыней Шираза.

* V. К.: Гсйп дар гбуде ТеЬруне харббум —  Иногда я в низине разрушенного
Тегерана.

** V. К.: Г&Ы чбдур занум cahpo ШШТнум —  Иногда я шатер разбиваю, 
кочую в степи.

9 у. и . Шйбь 10 т. и. ш аб у . 11 v. и . дар.

*** у# и .: З е  Дйсте дйрде 61 тадб!р  Нб1йм— От боли, против которой нет сред
ства, стенаю.

12 у. Кен. 4 1  кун&м ке. 13 v. III. ГЙИ. 14 v. ш . ман.
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J j  f ч  j J-^ £^1—с и Lj L»-Lu->o
i

p j l j - j  ^_JI—L A j  dj *4 ^*JLL

Мусульмане, лекарства от сердца не имею,
Ни крупинки счастья пред цветиком я не имею;
Крупинка счастья лучше (целого) «хальвара» дарований, —  
Дарования имею, но счастья не имею.

Кенарэ — Шираз 1914.

273] Мусй1монун Бар1бе Козерунум TipioTope вё1е ппрш забунум 
Ь.амё ryjiiH ke тйрке jope худ кун Бе 1н маЬнб налпгардад забунум

г *̂j-j j dj ^  ^ ij d'* j d̂ p

Мусульмане, пришлец я в Казеруне,
В плену у цветика сладкоречивого;
Все говорят: «со своим другом ты расстанься»,— .
На эту речь1 язык не повернется у меня.

Шираз 1914.

274] Муса1монун мйн ун Т1ф1е1 2 Ьаран- Кйтё3 бастё бе ме!дун4 М1барйн- 
дам дам

Шабе бдТнё * ву ё!де МуЬаммйд Ацаб руз!6 бе куштан М1барйндам

4 j  4 * . i u  4 * 5 * 3  J - J u L  £ j l  . I i i i .

^ j j /ллл 4j J — ►— &  J — ? —  C _>

Мусульмане, я —  то чадо Харанда!7 
По рукам связанного на площадь меня ведут; 
Ночь под пятницу и праздник Мухаммада, —
В удивительный день на смерть8 меня ведут!9

ИсФаган —  Керман 1913.

1 Букв.: в этом смысле, на этот смысл./
2 у. и. -rik>e. 3 у. и. Бе кат. 4 у. и. ТеЬрун. 5 v. и. цум’ё.
0 у. И. вахт!. 7 Харанд — большая деревня в булюке Рудашта, причисляемая 

иногда к булюку Купайё, в 3—4 Фарсахах от г. Купа, к ЮВ от ИсФагана. Сы. Н. P e te r-  
m ann, Reisen im Orient, В. 1854,11, 217; A. H o u tu m -S c h in d le r , Reisen im siidlichen Peraien 
1879, Zeitschrift d. Ges. fur Erdkunde zu Berlin XYI (1881), S. 312, 313; H a jI  Z e in -a l- 'A b i-  
d in -i-& lrw an l, Bustan-al-Sijahat, Tehran A. H. 1315, p. 611. 8 Букв.: на убиение.

3 Cp. Л. Б о гд ан о в , Персия . . . ,  С.-Пб. 1909, стр. 58—59, где это четверостишие при
писывается Мирза Риза КерманП, убийце шаха Насир-ад-ДПна.
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275]Ж у  аз д!во1е kal’a ш!в намйпум 
Аг£р Hypf бцод дастб бе гардйн

j )  у*

Му аз дТдбре Нур! сТр намТшум 
Ке Нурт ijohilacT му nip намйпум

, ..itfc-л-Г dxid jjj^O jJ у - А

y A  L ^ w j  Jjuia ^  j с я _ / I A . N % I . %

Я со стены крепости вниз не спущусь,
Я  на облик Пури досыта не нагляжусь;
(О) если (бы) Нурй пришла (и) положила руки (мне) на шею! 
Ведь Нурй молода, (а) я стариком не стану.

Шираз (сивенд.) 1914.

2 7 6 ] Ш ]е Ьафбйнде овозат бенозам 
Агар jait 1аЬза овозат Hajojtfo

p j l j—f l j S  fr-Pj—* L Э—’ 
i-ш—j " *Li—*—i L« d—j ^ j )

Ту буд1 маШйме дардегудозйм 
Telo брам бе мунандат бесбзам

Q j l j l  J —*— g , J  

J ) <• Jj j d .ii.J. _ j-f\

С семью перехватами тростник, звуками твоими возгоржусь я, 
Ты был целебным пластырем, смягчавшим мою боль;
Если на один миг (лишь) твой звук не донесется,
Золото я принесу, подобие тебя я (из него) устрою.

Кенарэ 1914.

277] Вё1е бо1б бу1анде чаш дуруштум 
Дар I Ф&с1е боЬбр у чТдане гу1

Л ГSj l X j j Lj

К йде ббргке pahHoje ту куштум 
Зад1 ббПште 6lM5pf ва пуштум
*  . . I Ml I

^  A—tJJj 5 ^  ,*ш,Л , } Л L J  j )

J - f  j  j Uh  J-®» ^  j*
Цветик высокого роста большеокий мой,
Стан тонкий и прелестный твой сразил меня;
В эту пору весны и срывания цветов 
Подушку недуга ты мне за спину положила.

•»о
<>> tS-» I . » I t_^u*JL

ИсФаган (бахтияр.) 1913.

278] Вйум1 то ту 1 Hajol2 ман3 нахандам4 На сурма чаш5 кунам6 на cap бе
бандам7

Касам Хордам8 cape шбЬе Belojar Be ij6je acne3 ш бЬун10 хар набан-
дам11

1 v. Е. Вё1ам; Шаб! ке ту.
4 и. нахандум. 5 и. чеши.
8 и. хурдум. 9 и. асве.

2 v. и. нагуТ. 3 и. му.
6 и. кунум. 7 и. бевандум. 

10 и. шб1 . 11 и. навйндум.
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^  dU Ĵ—e ^ J — j l

jjLffLi «_̂ |_ш) (cLa dJ «JL<_)̂ [y oLi
M ,

^1>ллД / IP Uu C "I цС 1-» dJ L < J (Ij о Ы jjf-=.

(О) цветик мой, пока ты не прийдешь, я не засмеюсь,
Ни глаза не насурмлю, ни голову не повяжу;
Поклялся я главою повелителя страны,
(Что) вместо царственного коня осла не запрягу.

Езд — ИсФаган (бахтияр.) 1913. Сивенд — Кенара 1914.

279]ЪШ ,щ о  мШрйн1 чоре надорам 
*На зар дорйм на зур на мб1е 6icj5p

I lJ— ^ I <—̂

4j

Агар дйстам2 рас&д Kei М1гузорам 
Бе дТвуне худбшун3 мшепбрам

p j l j . — I O j L a  J — I J ,

j L « * * j  J U  j j j  a J  pjl-5  j j

Цветика моего уводят, (и) средства (помешать) я не имею, 
Если-бы руки мои достали, когда-бы я позволил!
Ни золота я не имею, ни силы, ни большого богатства, —  
Суду божьему я их предоставляю.

Керман 1913. Шираз 1914.

280]  Каме бо j бренд у 6l jop мбш Гу1е нешкуфтё дар гу1збр мо1м
Ьамё пуппдё ен ч!т у ка1амкбр Шмадпуш у ка1андарвбр мо1м

Lo j  \ j \  ■( ^ jVi—> (• j Li i fJ j JLij L L-J d.«J&
p * >L «  j ) j j J - * - L s  J  j j |

Все (люди) с подругой, без подруги мы,
Мы — роза в цветнике не распустившаяся;
Все разоделись в «чйт» и «калямкар»
Мы-же облачены в войлок подобно «каляндару».

Езд 1913.

5 51 /be jopo  то ту буд! бандё будам

Ту Фармуд! маро маЬзу! кбрдан

Камар аз баЬре хызмат бйстё бу
дам

Магйр ман lo jik e  хызмат набудйм

1 у. ш. м!бйр! 2 т. ш. зурам. 3 у. ш. худб)ат.
* у. Ш. На зур1 дорйм у Hii мб1е 6icjop--- Ни силы я не имею и ни богатства

обильного.
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<йшJ O - J i  j l  oj^i IbS^y) y j  U  Jjl_J ^

О, друг, пока ты (другом) был, и я существовал,
Пояс на служение (тебе) я повязал;
Ты приказал, и мне отставку дали —
Разве достойным служения (тебе) я не был ?

Шираз 1914.

282] АхЦ> мурдш1 бёмар1м hap дутбмун *Канйн кабр! ке бошед hap ду
цбмун

**Агар мурд1м1 бём!р1м моуыме гу1 Гу1 у бу1бу12 шшТнен дар азбмун 

 ̂jj3 (' )L * L f *  _j~^l

0 L o l> c  _p J J j _j ijA"" p-iis-* j ^ l

Если мы умрем, то оба мы давай умрем,
Выроют могилу, которая будет помещением для обоих нас;
Если мы умрем, то давай умрем в пору роз, —
Роза и соловей сядут оплакивать нас.

Езд 1913. Шираз 1914.

283]  Бар 1н гоуде ка1бте MeixaniaM ман 
Агар 1уФте худо ббшйд бе о1йм

Ке хор аз noje дИбар мШипамман 
НйФас Зз Kyje дИвар мШшам ман

Q* j l  Л_г

^jA ^Ш̂ьА t  ̂ j l  lc dj

J> "s *У> J i 1 Л

JJ J !

В этой низине и «калате»3 наслаждаюсь я,
Ведь колючку из ноги красавицы вытаскиваю я; 
Если благость бога к миру снизойдет,
Дышать я буду (воздухом) из улицы красавицы.

Шираз 1914.

1 v . ш. M ip iM . 2 v. ш. Be jak мацИс.
* v. Ш. Be j ak аШа.Д бёсбЗТМ hap Ду 1,1 бмуII —  В одной могиле устроим поме- 

щение для обоих нас.
** V. Ш. Тамбме коум у Xbimoje ман У ту — Все родственники и соплемен

ники мои и твои.
3 Деревня, расположенная у подошвы горы; под таким названием известна деревня 

около Шираза, другая возле Сарвестана.
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284]  Бурбу поно Hirali пуште сарат кун Ду даете хок бёыо1 ам бар сарйт
кун

Ту ке кббП набуд! зан бёгТр! Kylah бар дор у чбркад бйр сарйт
кун

^  ^  J  и  ^  I» •j c—1 dj/-. ‘ 1 djj Lila j ] - i<* *>> I

u j  i j b y ?  d£=l y - >

Ступай, душа (моя), (и) за плечами1 у себя ты посмотри,
Двумя руками наскреби земли и на голову себе посыпь;
Ты не способен был ведь взять (себе) жену —
Сними ты шапку и платок на голову себе надень.

Керман 1913.

л?<9Д/Бёшум п!ше Фй1ак то зуре пбмш 
Бешум аз дйсте дамкаштТншПнум

Ке hap пб м!равам дам бо ноЬбмш 
Аз ш бахте кйрум дам нбхудомш

Jj J  ^1 _ >  Ц .  j j >  A f = >  J j J  w

'•j*! J - iL j _̂C p-sf -̂C l_<мО Jjl |̂ikj

Отправлюсь я к небу, пока есть сила в ногах у меня,
Ведь всюду, куда я ни иду, печаль (шествует) впереди у меня; 
Отправлюсь и от гнета печали на корабль я сяду, —
От этой судьбы моей кривой печаль кормчим у меня.

Шираз (сивенд.) 1914.

286] Бу1йн бб1б бе бо1бт умадам2 ман2 
*Шан1дам xole 1абЬбт млФеруш!

Bepoje3 xole 1аб1ют умйдйм2 ман2 
ХарТдбрам бе соудбт умадам2 ман2

1 (J La p j~ c l bZĵ /Lj d_J /̂Lj

l^*e J ^ j 1 i Ь̂ a 1 Qi a ■ J La | B * л tj,i

1 Букв.: за головой. 2 у. Ш. умадум му. 3 у . Ш. b a B 6 je .

* v. Е. двух последних стихов:

Bepoje хб1е 1абЬбт 1н кадар Hicc Bepoje дТдане jop умадам ман —
Не столько из-за родинки губ твоих,
(Сколько) для свидания с подругою пришел я.
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Высокая ростом, из-за роста твоего пришел я,
Ради родинок на губах твоих пришел я;
Услышал я, что родинки на губах своих ты продаешь, —
Я покупатель — для торговой сделки с тобой пришел я.

ИсФаган— Езд 1913. Шираз 1914.

287] *Бе Шрмун вйрйвйм ман рбМ ам 
кун

**Afap xohl зе умрат байре 6im 

i f  pj s j j  J j ,  \S j>

i f  ̂  i S f  j i j l

В Керман я отправляюсь —  проводи меня в дорогу,
На цвет лица моего желтый как солома посмотри;
Если долю (счастья) от жизни своей хочешь ты увидеть,
Этого приятного аромата своего дай мне на дорогу.

ИсФаган 1913.

Hiro бар рйцге зйрде коЫ ам кун 

А зЧн16yje1 хушат lmipohi ам кун 

i f  ^  i f  {л-к* i f f  <4

288] Bij 6 йене cijoje дуре пессун 
Дйме сбуб! бе бу1дбрат шшгнам

Telo наыат кунам зшйт гу1ессун 
Марб зуд! бе дИварам бёрас^н

е**Э i _Jju 1̂™L и  oj^-Ь

ij\—~Jj—l p jf~ *  d jj  1 » 1 1 d_J

Прийди, конь вороной, с сосцами как незрелый виноград,* 1 2 
Из золота подковы тебе сделаю, (а) седло разукрашу цветами; 
На утренней заре я сяду в твой «бульгар»,3 —
Меня ты поскорее к красавице моей доставь.

Шираз 1914.

* V. к. АзТзб бор кардам poll! ам кун — Дорогой (мой), я навьючил — проводи 
меня в дорогу.

** т. К. Агар 4 l3 l надбр! MiiH нам!хбм — Если ты ничего не имеешь, я 
(ничего) не хочу.

1 v. к. Ьамун 1утФе.
2 Т.-е. молодая кобылица. 3 Т.-е. седло из кожи «бульгар», сорт ю ф т и .



829  —

289] Ъцо бодо1 бурбу шше вё1е ман2 *Бе кумбор!3 бегу розе4 дг!е ман2
**Бе Ьумбор!3 бёгу kahpani1 * * * 5 на Ке бй1кйм во кунй kyk> йз дйе

и р а 5 мйн2

•j-л j l j  j S - j i j j a-j 
w  1 1 Лг—« J_? U - i  Ы -J Ly_> » 1 *

Jfl d'S pdSlL) d f oJ-A-Cj ^  J d-J

Прийди, ветер, (и) отправляйся к цветику ты моему, 
Потихоньку расскажи ты тайну сердца моего; 
Потихоньку расскажи, чтоб не разгневалась она, —  
Быть может она вскроет запоры сердца моего.

Кенарэ —  Шираз 1914.

290]  Bijoy дПвйр 6yHoje дПвар! кун Бёсбз курё 6yHoje заргар! кун
Бёсбз куре мбро бёндбз бе куре Худат HiriH мбро йцгуштарг кун

i f  i j f j j  o j ^ = > i f  f t

 ̂ j.mCj 1jLe OO,» O j f  Aj Jjle O J y ^ >

Иди, красавица, начни (-же) проявлять ты качества красавицы,
Горн устрой (и) приступи к золотых дел мастерству;
Горн устрой, меня6 ты брось в (тот) горн,
Сама ты камушек, меня6 ты перстнем (своим) сделай.

Шираз 1914.

291]Пес'&р омму7 ryle ponyHei8 ман Макан9 кйпшет10 6ij5 дйр хунй
ман

***Мйкан9 кйпшет11 замтнеш12 ДПе ман re lle r f13 6icjope дорйд 
хоре12 дорйд12

1 v. ш. бод у; кбсыд. 2 v. Кен. му. 3 v. ш. Ьумвбр!
•* v. ш. дарде. 5 v. ш. ке кас наббшйд.
* т. Ш .: Б е з а н  зон у  букун  р б зе  дПе м а н ---- Стань на колени (и) поведан тайну

сердца моего.
** у . Ш .: Б ё з а н  зон у  букуп  jaK  ilTiMOCl---- Стань на колени ты (и) произнеси

одну мольбу.
6 Букв.: нас.
*** v. Ш .: B ijo  бёншш Mij у не Imp ду д1дам —  Прийди (и) сядь между обоими 

глазами моими.
7 у. И. ам м у. 8 v. Ш. розунё1; — Anethum foeniculum: J. Schlim -

mer, Terminologie M6dico-Pharmaceutique et Anthropologique Frangaise-Persane. . .  Fol.
ТеЬёгап 1874, p. 37. 9 v. и. Бёхар. 10 v. и. к ап ш  у . 11 v. и. к ап ш  к е .

12 у. ш. 6ijo бар pyje koli. 13 v. и. rlleje.
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1̂л  <Ljy> La-j t_ .ri‘i»g~a ĵŜ -л

i j ) i  _ j t — А — Ш ---- J  ^ j S h S ^ J -Л  J i

Сын дяди, цветок аниса мой!
Не снимай своих ты туфель, войди в мой дом;
Не снимай своих ты туФель —  земля его шипы имеет,

(А) сердце мое жалоб множество имеет.

ИсФаган 1913. Шираз 1914.

Ij ~ c J -^

292] Ту пендбрт ке маете ббдё1 ам ман 
*Не тйркет дбдем у нёхоМм ман 

дод

Ту пендорт ке таркет дбдб йм май 
Че MaijH^H дар бёрет Тстбдё ам 

ман

с г  г

U л Г

)о^)^ C -Sjj у

I A—%

1̂ O'ilj ё  1Ш* aT" у

i J .S  -S  Aj

Ты думаешь, что упоен вином я,
Ты думаешь, что бросил тебя я;
Не бросил я тебя и (никогда) не брошу,
Как Маджнун перед тобой стою я.

Езд 1913. ИсФаган 1914. .

2 9 3 ] T j  ке беншастё! бо2 ryin6je бун 
Кадам ранце гадохунё беФЗрмо

o L e  y i  Aj

^  I ̂  S'* * ̂  I —in IJ I « 4  ^ I i*h L j  J ^
•” I

Са1оме май бе ту ei моЬе тобуп 
Д11е ношбде морб шбд гардун

( ^ L  d J y f ' l j  А  А II). illV .A  J  д £ э  у - 1

Lô jlj *1 А 1̂1 Г ^JL5

Ты ведь уселась в уголке крыши,
Привет мой тебе, о месяц лучезарный!3 
Стопы (свои) ты потревожь для дома бедняка,
Нерадостное сердце наше радостным ты сделай.

Шираз 1914.

1 у. и. схбе содё.
* у. И. второй половины четверостишия:

Ту пендорт ке шабЬо хбб дбрам Фет11ё сузад у ман дод дбрам
Ты думаешь, что по ночам я сон имею —
Фитиль горит, а я жгучее страдание имею.

2 V. дар. 3 Т.-е. месяц четырнадцатой ночи.
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2 9 4 ] Ьусешорб бе noje дор бурдан РаФ1кунаш хабар бар jop бурдан 
Хабйр умад hycemo гуИё1 хурдё Bepoje з&хме у бу1§бр бурдан

j L  _j-* »!-* -*L< ^ I —j <t-j Ij  L * i*. и»-'»I r
J* ^

_j 1—« i > j i  1 air* 1 * » in * ij—ci

Хусейна к подножью виселицы повели,
Товарищи его весть (об этом) подруге понесли;
Известие пришло: Хусейна пулей ранен,
Для (перевязки) раны его «бульгар»2 отнесли.

Керман 1913.

2 9 5 ]  Ьусешб ralla бар дунат7 ту маншш3 
Дуто ханраре4 т1з дортм5 бе5 с!на5

Ш й р е тар Фербвунат7 ту маншш* 
Bepoje руне6 меЬмунат7 ту  мйн-

ППН3

уЛ j - J  А ) ^ А Ш Д  y i  * .I..-#. IО Ж

у -l у j,“ n Q-** OW 1 ̂  й  d-J y l 2 _jSTti

Хусейна, (ведь) стадо загнано —  пора доить, —  ты не сиди, 
(Ведь) сыра свежого в обилии,— ты не сиди;
Два кинжала острых мы имеем на груди,
(Ведь) против жизни гостя они, —  ты не сиди.

Езд 1913. Шираз 1914.

£S6“_7 Дерахте сабз8 будам дар буобу'н 
Бе тоуф!ке худо ву шбЬе мардун10

*4ipo обам надодх т1Ф1е * но дун 
Дуббрб11 сабз гйштам12 дйр буббун

j j Lj L a-J A$yJ cI a-^

J Д м в  О L » i а IU ,:Lr d_>

*
1 -  J jjlf. 2
3 y. E. бёншш. 
* у. e . куште. 
8 v. к. сабз!.

Кожа буйвола (гбумГш), употребляемая при лечении ран.

4 у. Е. нтмппре. 5 v. Е. б1удё дар хун.
7 v. Е. дбмаст, Фербвонаст, мекмбнаст.

5 у. к. jope. 10 у. к. бод у ббруя. 11 у- к. ЬамИнё.
12 v. к. будйм.
* у. К.: Марб 001 надбдан ббзцбрун —  Меня не оросили земледельцы.
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Зеленым деревом я был в пустыне,
Зачем водой меня не оросил, дитя ты неразумное?
При поддержке бога и царя (благородных) людей1 
Вторично стал зеленым я в пустыне.

Керман 1913. Кенарэ 1914.

297] Д1гЕр шаб шуд ке Hei абру зенём 
ман

Bepoje хбтыре jan цуне ш1р1н

Ку1ёцг йз пуште кйФтархун зенём 
ман

Тенбфе xeiMepo бтрун зенём ман

jgjj С. J|l /j) 4^ ^

Опять наступила ночь, и я . . .  ?
Мотыгой позади голубиной башни ударяю; 
Ради одной сладкой душеньки (моей) 
Веревку и палатку снаружи2 разбиваю.

Езд 1913.

298] ДЙе ман бо дПе ту шст моузун 
ДЙе бшук хгабобе сухтё мунш3

Ьабе ту хандё ву чашме мо rapjyH 
Кабобе сухтёрб Д1гар масузун

{ j l j j ] '  Le J  OiJ—

1 IHiB JbZ IJ  itojw О

U jjy

О У

.л у *  У J - 1  ^  CJ*w*r I

jt л ^3  ̂ I

Мое сердце с твоим сердцем не настроено на лад,
На губах твоих улыбка, а глаза мои в слезах;
Сердце любящего сходно с подгоревшим жарким —  
Подгоревшее жаркое ты уж больше не сжигай.

Шираз (сивенд.) 1914.

299] ДПе ман вох4 дйе ман вбх4 дПе 
ман5

Бе Кермун м!баран kaljyn бёсбзан

Бе Кермун мШран хбк° у rile 
ман5

*Ке то дИбар7 кашад дуд аз дЙе
ман5

1 Имама Али — см. ЗБО, XXIII, 332, прим. 4. 2 Т.-е. вне города или деревни, в степи.

3 На сивендском диалекте; лит. j J L o .
4 v. ш .  у. 5 v. ш. му. 6 V. H I. Х Ы Ш Т. 7 V. H I. j o p a M .

л а 9

* у. Ш .: Ке дудаш дар кунан аз Ш дЦе му —  Чтобы дым его достать из этого
сердца моего.
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*'J* { j*  J * ( j*  J ^  (J*  J-*

• (J'i j  I -iyi juiT LJ аД* (jjjLuj LI» ijjjMio £j \* J  <ь

Мое сердце, ax, мое сердце, ax, мое сердце!
В Керман увозят мой прах и глину;
В Керман увозят, чтобы кальян (из них) соорудить,
Чтобы красавица курила из сердца моего.

Керман 1913. Шираз 1914.

300] ДДтб м!хгш «ырктбдйт вё1е ман 
Карйм кардат ке заЬматрб каш!' 

дат

Bepoje сабре оруме дг1е ман 
Вё1е бб1б бу1анде okb'ile мйн

О— СГ J j  i _ X i y < >  L j i

^  II i< I 1. »1 Г .  ̂ 1 ) I 1 J j  *1 ...^1.14^1J  J &] % '-‘O  ̂]

Две гвоздики послала (мне) мой цветик 
Для терпеливости и покоя сердца моего;
Благородно поступила, потрудившись (для меня),
Высокого роста рассудительный мой цветик.

Шираз 1914.

3 0 1 ]Сарйт вар дор у 1 сйрдоре2 сйгам Танйт бёшкоФ у 3 по1уне харйм кун 
кун

Егар * Mihpe кас!3 бар с!нё дорт Сар у рТшат6 бе куне7 шоуЬарйм
кун8 9

^ (j^lb j  ^ ^"Ml J  j L  j j  LJ^w

{/=>

Голову свою сними и намордником моей собаки сделай,
Тело свое расколи и «паланом»8 осла моего ты сделай;
Если любовь к кому-нибудь в груди имеешь ты,
Голову и бороду свою в podex мужа моего ты всунь.10

Езд 1913. Шираз 1914.

1 т. ш. бе. 2 v. ш. курбуне. 3 т. ш. зе. 4 Ш. Агар,
s у. ш. Умар. 6 v. ш. Бёкйн р!шйт. 7Ш. к|не.
8 Cf. W. Iyanow, Rustic Poetry etc., № 187.
9 Вьючное седло. 10 Вторая часть тенцоны — ответ на № 307; см. ниже.
Зал. Болл. Воет., т. III, вып. II. 2 2



302]  Саре рбЬам дутб шуд Boi бар ман РаФ1к1 аз ман цудб2 шуд Boi бар
май

РйФ 1к1 аз ман цудб2 шуд раФ т бе *Бе дурбат бшено3 шуд Boi бар 
дурбат ман

(j*  Л  {j* j l  (j* j i

 ̂ <̂ ) щ LawuI  ̂ л  dj L dj V *5j  I J  |

Край моей дороги раздвоился —  горе мне!
Товарищ (мой) со мною разлучился —  горе мне!
Товарищ (мой) со мною разлучился,— ушел на чужбину,
На чужбине (с кем-то) он спознался — горе мне!

ИсФаган — Керман 1913. Кенара 1914.

—  334  —

3037 Саре4 КУЧ6 шшШ м!кунам‘ ман® Бе дПвар хурдё бшт мшу нам5 ман6 
Агар дПвар бе ман jaKpagf7 ббшад Тасаддук8 цуне ш1р!н м!кунйм5

ийн®
л. '  ** °

j j A b  d_j f t л -t da.jj TrD

L a  (̂ |- e  d-J

У начала улицы уселся и сижу я,
Сердцепохитительницу пристально разглядываю я;
Если сердцепохитительница со мной согласна будет,
Милую душу (свою ей) пожертвую я.

Сивенд —  Кенара —  Шираз 1914.

304] Саре куЬе бу1ан доу доу кунам ман ТуФацге нудрё рб пуртбу кунам
мйн

ТуФацге нудрё рб бёшкан те1б кун Бербдар кучШм рб катхудб кун

1 у. к. Ke jop. 2 у. Кен. севб. 3 у. и. мупта1б.
* v. И.: магар бхыр замбн шуд Boi бар ман —  Неужели времена последние 

(уж) наступили — горе мне!
* у. Кен. Даме. 5 у- с. м1кунум. 6 т. с. му. 7 у. с. Ьамращг.
8 V. Кен. Шсбре.



На вершине высокой горы я крик и шум произвожу,
Ружье серебряное бросаю (и ловлю);
Ружье серебряное разбей, золотым ты сделай,
Брата младшего моего старостой ты сделай.

Керман 1913.

305]  Саре куЬе1 бу1ан Hei мгзанйм ман2 Шутур гум карде ам nei3 мгзанйм
ман4

* Шутур гум карде ам бб боре5 B ell7 гум карде ам ба1ке8 ту бопл 
кОшт6

у3 ^ ^  ^  j -* *-**>

На вершине высокой горы играю на свирели я,
Верблюда потерял (и) по следам (его) брожу я;
Верблюда потерял я с ношею кашанской,
Цветика я потерял — может быть ты будешь (им)?

ИсФаган (бахт.)—  Керман 1913. Кенарэ —  Шираз 1914.

—  385  —

3<9бу **Сйрам дар бун ду nojliM nelleje Ду чйшмам ш пзоре9 pohe9 Teh- 
бун рун9

Нар ункас хабар аз jopilM бцбрад Сйрам10 шшкаш кунам рунам11 
. бе курбун

olj j l  к X—<I р-ш-f ^  J-5

1 k. Kyje. 2 v. и. Hei. 3 v. k. hei. 4 v. и. nei; k. hei.
5 у. к. бурре; и. куре. 6 т. и. homf. 7 v. к. Tyll.
8 v. и. бйксам.
* v. И. Ш. второй половины четверостишия:

Шутур гум кардё ам йндар 6ljo6yrH Шутурру! кунам дар касре шбкун

Верблюда потерял я в безводной степи,
Поиски верблюда совершаю во дворце царей.

** У. Je nojyM бун je nojyM HlMeje бун —  Одна нога моя на крыше, другая на 
полдороге на крышу.

9 v. мхзанад сеПббе мещ н. 10 v. Сарум. 11 т. цунум.
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Голова моя на крыше, две ноги мои на лестнице на крышу,
Два глаза мои в ожидании (устремлены) на дорогу в Тегеран; 
Всякому, кто весть о друге моем (мне) принесет,
Голову свою я в дар отдам, (а) душу в жертву (принесу).

Шираз 1914.

307] Сарам вй,р дор у 1 сардбре2 сарат *Тйнам бёшкоФ у чоке трЬёват
кун

Е гёр3 Mihpe мёро4 бар сшё дбр!
кун

Марб jaK5 * 7 шаб бе poje шоуЬёрйт 
кун*

J C i *

' JI f ^ t J  g

I JL» f-r*

Мою голову сними и наголовником для головы своей ты сделай, 
Мое тело ты разрежь и в прореху своей сорочки помести;
Если любовь ко мне в груди имеешь ты,
Меня на одну (лишь) ночь на место своего супруга положи/

Езд 1918. Шираз 1914.

308] Ш аб1 рёФтам бе меЬмуш педёр зал Шеробём дод у шефе нуле арзён 
**НеЫшт ш зёЬре мбр! по8 хурём Кймунём дбд у hei hei памбё во
мёл

с и  I» ‘Ч-*? сг* ■> |й1*Г

зан

» y. ш. бе. s v. ш. курбуне. 3 ш. Агар. 4 v. ш. Alf.
5 у. Ш. j a i ,  6 Cf. W. Iyanotv, Rustic Poetry etc., № 186.J

* V. Ш. Талам бёшкбф зе П1рёН бе бёрат кун —  Тело мое разрежь (и) как 
сорочку на себя надень.

** у. К. второй половины четверостишия:

Шерббём хурдам у нунаш бе дёстам БегуФтам бар сёре дастат бёмунёд

Вино же выпил я, а хлеб его в руках моих (остался), 
(И) я сказал: «в руках твоих пусть остается!».

7 Ответ см. выше № 301.
8 Т. е. Ц . iX> .
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Однажды вечером пошел я в гости к тестю, —
Он подал мне вина и половину просяного хлеба;
Поставил этот «яд змеи» 1 (все) вместе мне поесть
(И) подал мне «кяман»,1 2 (сказав) «ну, разбивай-же хлопок!»

Езд —  Керман 191Б.

309] 8з Фар&цг умйд бе Труп 
Худого дарде му дармун надбрй

Тамуме дардеЬоро юрд дармун 
Нам1дун8м 4i бйд гардам бе доу- 

РУН

( j  I. I J \j b̂L_f

Î \л i  dj J

d.j J~«l j )

O jl^ l—j J-Л SjS l—/l^mi

Какой-то врач из страны Франков в Персию приехал 
(И) все страданья он уврачевал;
О, боже, (лишь) мое страданье лекарства не имеет,—
Не знаю я, какое зло я сотворил на свете?!

Шираз 1914.

310] *Ka6oje сабзе доро! бе бар кун 
Агар xohf ке jopar рб бёбш

y f l  I— d—»Li

ТуФацге хуше мурвор! 6agdl кун 
Даре хунё 6ijo об! та1аб кун

Сг*=> Л  <4 e A jb

Ij  iJJj  L ^/-̂ "1

1 Т. е. тесть; «яд змеи» (заЬре МОр) —  одно из распространенных ругательств 
в Персии.

2 Инструмент для разбивания и трепания хлопка, имеющий Форму лука, длиною около 
полутора метров, с тетивой из жилы. Хлопкобийца (ЬаПбц) ударяет цилиндрическим дере

вянным молотком (чаккуш) по тетиве, на которой положена куча очищенного от коробочек 
хлопка; силою вибрации тетива треплет хлопок, издавая мелодический звук; этот звук, 
по всей вероятности, и ввел в заблуждение m-me J. D ieu lafoy , принявшую «халдаджа» 
за музыканта; см. ее «La Perse, la Chaldee et la Susiane», Paris 1887, p. 351.

* vv. всего четверостишия: а) там-же:

Ka6oje сабзе дбр о! баре ту Ду Mickole те1б ацгуштаре ту,
Ду M ickole те1б k y l6 i  надбрад JeKi цуне прбм! курбоне cape ту

«Каба» зеленая из «дарай» надета на тебе,
Два «мискаля» золота твой перстень (составляют);
Два мискаля золота какой-либо ценностью не обладают —
Одна душа дорогая (есть) жертва за голову твою.



«Каба» зеленую из «дарай»1 ты на себя надень,
Ружье красивое (и) в жемчуге под мышку ты возьми;
Если хочешь друга своего увидеть,
К  дверям дома подойди, воды ты попроси.

Керман 1913.

311] Кадат аз гу1 еморйт м!кунам ман Ьйбат аз бусё дорйт мгкунйм мйн 
Ьабе ту Макке ву ман мйрде lioul Шабе ёадаст зубрйт м!кунам ман

у
I Lc <U.,J j \   ̂ ^

^jA  l j  |J^C

* C Jj l»C* j )

,»u

Твой (стройный) стан цветами оживлю я,
У твоих губок поцелуи (все) ограблю я ;
Твои губки —  Мекка, а я человек —  паломник в Мекку, 
(Сегодня) ночь под праздник —  паломничество совершу я.

Абадэ 1914.

зхгукйдатро кард! ту чун g&pke цоу- 
шан

Бе мунандат наминам дшар зан

Зе баскам шухе шацг у дИраво!

U J  ^ J w — w - f  — е  d j

Дшар васмет iiaMijojjU бе гуФтйн 

j j y *  ,j_> O ff  У  i j - l / f  b

t ^ Lj  ̂ j  uCuw X*I Ifc J J

b) v. Ш. 1914:

Ka6oje сабзе дбро! берете Kylohe п!че мервбр! сёрете
Дар ун вахтг ке дар Ммум дар of Тймуме коумедунат ноукёрете

«Каба» зеленая из «дарай» надета на тебе.
Шапка расшитая кругом (и в) жемчуге на голове твоей;
В то время как из бани ты выходишь,
Все соплеменники твои (как) слуги пред тобою.

c) V. И. (бахт.) 1913:

Ka6oje сабзе дорб! т у  дбр! Ду чйшме маете хуммбр! ту дбр!
ДДум mixocc ке ш аФ тб1у бёчгнум КШде бб§е ш аФ тб1у ту дбр!

«Каба» зеленую из «дарай» имеешь ты,
Два глаза томные и хмельные ты имеешь;
Хотело мое сердце, чтобы персиков нарвал я, —
Ключ сада, (где) персики (растут), имеешь ты.

1 Дарай — тонкая шелковая материя разных цветов, которую ткали в Езде, старо- 
русская «дорбги»; см. К. И н остран ц ев , Из истории старинных тканей etc. ЗВО, XIII 
(1900), стр. 083—084.
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Свой стан как будто ты в кольчуге утопила,
Тебе подобной женщины я больше не увижу;
Ты слишком весела, игрива и сердцепленительна,
(Так что) словами описать тебя уж невозможно.

Шираз 1914.

313] Куца р&Фт! halol у  Ьамсйре ман 

Бе курбуне ду ацгуш те1 бу1урат

ijr*  j  о^Ь
I

(J* -Г* ~riJ °-i

Ка1унтйр зодё ву тоце cape ман 
Ке шабЬб карде! зтре cape ман

£/*•* •'13 J

Cjjy~ <ц>

Куда ушла ты, моя законная подруга,
Дочь калантара и головы моей корона?
Пусть стану жертвою двух пальчиков твоих хрустальных, 
Которые ты по ночам под голову мне клала!

Керман 1913.

314]Т у\ аз Додупг jy нор аз Буренцун Гу1бб дар Мешен у с!б дар Сепо-
Ьун

Ьамё рб цам кун!д Ьбзыр бцбртд Ке хбшм емшаб! гаштё асе меЬ-
м^н

u U  ClkjuS '  ̂ xjuu»ej U aT

oWj  J j jl Jf
_j io  La Jj  A*l*

Розы в Дбгунй,1 2 а гранаты в Буренджуне,3 
Розовая вода.из Меймена,4 а яблоки из Испагана—
Все (это) соберите, приготовив, принесите,
Сударыня (моя) сегодня ночью (у меня) в гостях.

Шираз 1914.

1 у. дастбне.
2 Деревня в будюке Хышта к ЮЗ от Шираза.
3 Деревня в 5 Фарсахах к В от Казеруна, с своеобразным местным диалектом. 

См. О. M ann, Die Tajik Mundarten der Provinz Fars. Berlin 1909.
4 Город с населением около 3000 душ, центр одноименного булюка к Ю от Шираза;

большие плантации роз, из которых выделывается розовая вода. Фарс-намэ, П} г.о 
G. D em orgny, ibid., 23 (1913), р. 32. Пишется •
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315]  ГуИ1 аз дассе jo p 2 бёссун3 у бу кун * * **Мууне hap ду зу1фунат Феру кун 
**MijyHe hap ду зу1фунйт нагунцад ***Мг)уне тб§е a6pyja,T Феру кун

j L  с— j/l J г
л г 3  j J* jL L  ijL j-o js iS l i ^ L k J j  j-*  j L - «

Розу из рук друга (своего) возьми ты и понюхай,
Среди обоих локонов своих (ее) воткни ты;
Среди обоих локонов твоих она (коль) не поместится,
Среди излучины бровей своих (ее) воткни ты.

'ИсФаган 1913 . Ш ираз 1914.

3 ^ 6 / Муса1мбнун муса1мун збдё ам ман Дйр ш шйЬре шумб уФтбдё амман 
Дар 1н шаЬре шумб §урб! надбрйм Дар ун шйЬре худам шбЬзодё ам

ман

e r r

Ij-' J-A  jb

Мусульмане, мусульманин родом я,
В этом городе вашем очутился я;
В этом городе вашем значения не имею я, —
В том городе своем царевич родом я.

ИсФаган 1914.

»у. и. Гу1о. 2 у. ш. ман. 3 ш. буссун.
* v. Ш .: М щ не шб1е камарбйндат Феру кун —  в поясную шаль свою (ее)

ВОТКНИ ТЫ.

** vy. Ш. второй половины четверостишия:

a) Буббун MipaBl Ьймдам надбр! ГуИ бёгзбр у бб гу1 гуФ тегу кун —
В пустыню ты идешь, (но) друга близкого ты не имеешь, —
Ты розу положи и с розой побеседуй.

b) Ке hap куцб ке дИа/г шуре ман зад Гу1б дйр бр у бёеш гуФтегу кун—
(И) всюду, где сердце затрепещет у тебя по мне,
Ты розу вынь и с нею побеседуй.

у. ш. третьего стиха: Агйр емш&б надм&д xyneje ту —
Если нынешнею ночью не придет она в твой дом.

*** у. ш . : СаМ р бйр Xl3 у бб Гу1 гуФтегу кун —  На заре ты встань 
и с розой побеседуй.



317]*М у1 к е1 мурдум ту h e i2 h e i2 **Бёкаш зб§й ву k I m x o Ih  бе б&р 
бйпетйр кун кун

***3е3 баЬд аз мурдйне бТчбрё Т у 5 h ap 5 хбк! ке M ix o lil бе cap
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1

кун

i f У  fAr® У* * ** ***

i f <4 ^  J* у

Когда умру, ты клики (радости) побольше издавай, 
Темносинее сними и «камку»® надень ты на себя; 
После смерти несчастного влюбленного (в тебя) 
Какой ты прах нп пожелаешь, на голову посыпь.

Кенара —  Шираз 1914.

318] HyMojyH йардё! ду xol бар ман 
Ariip руз! дусйд ббрйт набшам

Бе Ballohl намундё hoi бар ман 
HyMojyH мгкунйд сад col бар ман

^  J L  oJjLi i /° _н  J иМ- *

J L  L Lr

Две родинки (свои) передо мной явила ты,
Клянусь Аллахом, не стало силы у меня;
Если ежедневно две сотни раз тебя не повидаю,
(То) это кажет для меня (целых) сто лет.

Шираз 1914.

1 у. Кен. Агйр. 2 у . Кен. ШОД1. 3 у . Кен. Ке. 4 у- Кен. Бокыр.
6 у. Кен. Бурбу; Ш. Дггар. 6 о камке см. «Восточный Сборник, в честь

А. Н. Веселовского». М. 1914, стр. 206, прим. 3.
* у. Ш.: Сйрат НОЗЙМ Сйрат аз хунё дар кун — Я возгоржусь твоею голо

вой, — свою голову из дома высунь ты.
**уу.ш.:а) Кйтуне моуце ЫндТрб бе бар кун----Полотно индийское с отли

вом ты надень;
Ь) А1аца рахте кгмхбк! бе бар кун--- Платье из «аладжи» и «камку» ты

(на себя) надень.
А1аЦЙ, allljlL —  материя из нисшего сорта шелка, более тонкая чем канаус, окра

шиваемая в разные цвета, чаще всего в красный.
*** у. Ш.: Пае а,3 аЬд у ВЯФЭДе Ullpe мардун —  После договора в верности, 

(который соблюдают) люди (отважные как) львы.
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319] HQs нпшбур седог дорё jopyH 

Ту ке бар куштёне бпик резбг

( jl jL  o j*  u -flj*  j *  

( j l jL  eyJi jr* j- 'k :  0 ^

Ke hap дёрд! дёво! дора jopyH
9 Г Г ?

Ке omik Ьам худо! дора jopyH

u b ^ i  o jb  j - j - i - i ,  , J

t fi LoJ Jj-MwLc j j p u S ' A-У  у*Л

Тростник шестинадрезный (свой) звук имеет, (о) друзья,
Всякая болезнь лекарство имеет, (о) друзья;
Итак, на убийство влюбленного согласна ты, —
Но и любящий ведь бога имеет, (о) друзья.

Керман 1913.

320] Бу1ён бб1б шудём1 дгвунфе ту gypyg2 кард! HajojaM xyH6je ту 
*ВУР^§2 кард! берём масщд бёхб- ХУдам дар масщд у дВ8 xjmeje ту 

бём

у * * }  L  Л J  —1 A ijj^aaO ^  i l I I * 1 ^

3—’ o-jl-» J-5 s J f " 1* j*

Высокая ростом, безумцем стал из-за тебя я,
Ты наказала мне не приходить в твой дом;
Ты наказала мне пойти в мечеть (и) спать (там), —
Сам я в мечети нахожусь, а сердце (мое) в доме у тебя.

ИсФаган —  Керман 1913.

321] Бе курбУне ду чёшме раштё1 ту Магйр Зз ёЬде худ бар гаштё! ту
Мёрб mi6ih1 jy  шёрмёт намнпад Матёр аз кбФерестун гаштё! ту

Т* S

А л /»■ (  * j j l  j j l t

Да стану жертвою двух глаз твоих подкрашенных —
Неужели от клятвенного обещанья своего ты отступилась? 
Меня ты видишь, и тебе не делается стыдно,
Неужели в стране неверных побывала ты?

Шираз 1914.

1 т. к. манём. 2 у. к. kypyk. 3 т. к. дЦам.

* v. И .: g y p v x  Кёрд! рёвам дурбёт НШПнём —  Ты наказала на чужбину мне 
уйти (и там) сидеть.
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322] Ду даст ацгуштйр! дорйм авй! ту Бе дП сад муштарТ дОрйм авй1 ту- 
*Ду даст ацгуштйр! дбр! бе ман 4i Бе дП сад муштарТ дбр! бе ман ч!

Г* Aj yj (Jji  ̂C

Ал Aj  i ^ y j-o Aj Ал  Aj  I ^

На руках кольца я имею— во-первых, для тебя,
Для сердца сотню покупателей имею —  сперва тебя; 
На руках кольца ты имеешь— мне-то что?
Для сердца сотню покупателей имеешь —  мне-то что?

Езд 1913.

323] Cape Kyhe1 бу1йн* 2 мйн бошам у ту A krik3 у joceM fa3 ман бошам у ту 
**Дар ун вйхтТ ке кабрам м!се- Мууне ja n 4 кйФйн ман бошйм у ту

у-4 j  (JT* оу' *' _/*"

Lm.« j-1

На вершине высокой горы я буду и ты,
Сердоликом и жасмином я буду и ты;
В то время как меня могиле предадут,
В средине одного савана я буду и ты.

Езд 1913. Сивенд 1914.

пбран

У  j  О* ->

у  J  (j-* ^ \~C j о Ц-«

324]  Cij б чйшмТ ке чашмйк М1з а т  ту  

ДиЗм рб бурде! пуштам надбд!

mi |  , _ L

У* Я

ДПам рб бурдё! ran м!зан! ту 
Чтрб 1оФте муЬйббат мтзант ту

У 1_Х*шл Aî —D iAiii.

-1 O^J--- i ir

* v. второй половины четверостишия:

Сар у с!нё туренце ноу ресТдё B ep6je д!гйр! дбрём авй1 ту
На груди померанцы только что поспевшие 
Для другого я имею — во-первых, для тебя.

1 7. с. чбЬе. 2 7. с. чамйн.
3 7. С. Бу1уре ббрФ атйН ---- Хрусталь и искристый Фаянс.

4 7. с. jai.
** 7. О.: Агйр kyclyM даЬан бб Йдре Кбфур —  Если меня омоют (после смерти)* 

сидром и камфорой.
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Черноокая, глазки строишь (мне) ты,
Мое сердце ты похитила (и) попусту болтаешь ты;
Мое сердце ты похитила (и) от меня не убежала, —
Зачем (своей) любовью хвастаешься ты?

Шираз 1914.

325]  *1)а1ат к!рдум ке ро бун умёдум му Бе ripe кунде зендун умёдум му 
Нашдбнум qi бад юрдум qi таксйр Бе ripe jope нбдун умёдум му

у л  J-cl J d _ >  ул  ^Д-ol îj  L-J olj A_T"

у - *  o b L ;  j L j  _^wOloj d_a f - j j C 1 b J j А» if 'JL d u f

Я маху дал, что пришел (к тебе) по крыше,
(Ведь) в тюремные колодки я попался;
Не знаю, чтб дурное сделал я, какой проступок,
(Что) подруге неразумной я попался?!

Шираз 1914.

326]  Кабо сабз у кабоЬат бй1ге 1шу 
Бб зурат м!баран цб! надТдй

Owlfi Jy> (^1 J jb  a*

Бо зурат мгбйрйн Tyje СепбЬу 
Четбу cap мшун! ei нуре дцД

уе*1 uJ—LJ O l 1—»_3' j  Ц -S

Одетый в зеленую «каба», «каба» твоя (по цвету) лист лимона, 
Насильно тебя уводят в ИсФаган;
Насильно тебя уводят в место невиданное (тобой),
Как (-же) ты (там) устроишься, о свет (моих) очей?!

Шираз 1914.

3 2 7 ]К&бут&р баччё буд овйрдам аз ку 
Нйдушстйм кабутар бХбйФО буд

Ке шо^йд бйччеп бар ман к у над ру 
Ке пушт бар ман кунйд ру бар cape 

ку

* у. ibid, трек первых стихов:

4 i  бад йрдйм 1абе бун умёдйм ман 
Бе noje худ бе зендун умёдйм ман 
Бе зендуне бй1б то Kei бёмунйм
Как плохо сделал я, (что) к краю крыши подошел, 
Ногами собственными я нришел в тюрьму;
В тюрьме мучения доколе оставаться мне?



—  845  —

J j  ^  J *  J i u^V j l Axi ^

/ J J d f ЛГ!
Голубь голубенком был— принес (его) я с гор,
В надежде, что с детства на меня смотреть он будет; 
(Но) я не знал, что голубь вероломным был —
Тыл ко мне он обращает, смотрит на вершины гор.1

ИсФаган 1913 .

328] Кумйте кокуИ pataoje пур доу 
Кумште кокуИ то М1тавун1

Буб аЬд! бёбйндгм аз cape ноу 
Бе йаИйм бмедё ь'ппке цавунт

у  j l  Цн  j * j - i

1'1'fc.c i о (J>— л !  p d  T  CTTS d —J  t у  , ^ л  <0 L j  .  ■* 1 a

(О), с чолкой вороной красивый, быстроходный (конь)!
Иди, вновь договор с тобою заключим!
(О) с чолкой, вороной, (скачи) пока ты сможешь —
Мне в голову пришла любовная страсть юности.

Шираз 1914.

329] Ш \ш *  тйнЬб* ншастё бйр 1йбе у у Гу И аз об пр!Фтё мшун&д бу
*ГуИ аз об пр1фтё бу надорйд Худам дунчё1 2 3 шйвйм дПбйр4 5 кунйд

бу6

ул dJLs/_r c j!

y - j dJL i^f V T j l  J _ f

Мой цветик одиноко уселась на берегу ручья,
Цветок какой-то из воды доставши, она нюхает;
Цветок какой-то из воды взятый не имеет запаха —
Я сам цветочной почкой стану — красавица (ее) понюхает.

Керман 1913. Шираз 1914.

1 Cf. В. А. Ж ук овски й , Колыбельные песни . . стр. 21 отд. отт.
2 у. к. ДПорбмам. 3 у. к. бо ryl. 4 у. к. jop&M.
* у. К. Fyll Кв бб бвурдё бу нам!да —  Цветок, который принесла вода, аромата

не дает.
5 Cf. W .Ivanow , Bustic poetry etc., № 200.
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330] Аз шцб то СепбЬун М ф гудбра Гудбре авва1ш нахче шгбра
Ь ар  ункас муштаИк jopaM 6ijopa Ду гбубйндаш бедйн тухмаш

бёкбра

Ojl Lj bpul j \

ojLj <j*-&l

Отсюда до ИсФагана семь перевалов,
Первый перевал его есть образ красавицы;
Всякий кто подарок за весть приятную моему другу принесет, 
Запряжку в два быка пусть ему дадут, семена свои пусть он посеет.

Шираз 1914.

OJ L i f" * L I j l

oJ&> /̂*‘**J L""

331] АтЦ> мурдам бе ббИнам kaiRM H ill Бе дассе нбзукат чашмам беЬйм

нШ

Бе дассе нбзукат n6je Ьенб! Дамбдам зтре тобутам кадам нШ

dJ cl.frSjb

d j  pJ-3 —>

< ч  d _; f . j j  L j  d -J I

^  L o

Е сли умру я, к изголовью моему стопы направь, 
Рукою нежною своей глаза мои закрой;
С руками нежными своими и ножками в «хенне» 
Безпрерывно к гробу моему стопы ты направляй,

Шираз 1914.

332] А1б духтар ту ыодар дор! jo на 
Аз ун бусб ке дбд! Tyje дб!ун

d_j Lj j l  j L i J

dj L ^  jl _̂ _LL=> d_J ĵj|J.̂ _r

Hiinym аз беродар дор! jo на 
Намгдунам бе хбтыр дбрт jo на

d _j L j  j i l e  у

(jl j l

Эй, девушка, ты мать имеешь или нет?
(Хоть) один признак брата имеешь ты иль нет? 
Те поцелуи, которые дала ты (мне) в прихожей, 
Не знаю, в памяти имеешь ты иль нет?

Керман 1913.
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333] дум сабзё1 к е2 jSpyM сабзе- 
пуша3

Ду чйшмаш5 капа6 ву абруш7 
тербзу8

*Худум гу1ч!н ке j орум гук>у- 
руша4

Б е * * ** *** шхре заЬФерун гу1 м1Фу- 
руша10

I
j j  LtJ з AkFs

Сам я зелень, а друг мой в зеленое одет,
Сам я цветы срывающий, а друг мой продавец цветов;
Два глаза его —  тарелки у весов, весы11 (же) —  его брови, 
За чистоган шафрана12 цветы он продает.

Абадэ —  Кенарэ —  Шираз 1914.

334] Д1рахте сабз13 будам кунце14 б!шё15 **Теропидан маро бо16 з&рбе типё 
***Тербш1дан марб каЦун бёсбзан Ке бтёш17 бар сараи сузад Ьам1шё

d Д*1Ь*Л Lj Л— >

у-ьм | P j J  j Аш9тр

A ..,

Lxj Lsls I j - j

i v. А. ш. сйбза(у)м. 2 v. А. ш. y. 2 у. А. сабзе пуш&д; ш. сабзе- 
ufmm. 4 v. А. гу1 Фурушйд. 5 у. ш. чашмам, чашмат. 6 у. А. к!1ё. 

7 у. ш. абрум, a6pyjaT. 8 у. ш. тербзун (сх^Л 9 у. А. Зе.
10 v. Ш. М1Феруш1; cf. A. Chodzko, Grammaire persane. Paris 1852, p. 19.
11 T.-e. коромысло весов.

12 T.-e. золотые монеты (аш рЗФ !), по цвету сравниваемые с шафраном.

* у. А.: Дукун ВО кардё Ву Гу1 М^фуруша----Открыл он лавочку и нродает
цветы;

у. III.: ШгбрТнум дукуне гу1ферушш---- Красавица моя в лавке продавца
цветов.

13 у. Е.:,сарв; Кен. сабз!, са1б1. 14 у. к. ман бе. 15 у. к. р!шё.
г

18 V. А. аз. 17 А. Кен. бтин.
** v. Е.: Мёрб аз ПО бурТден б!Х У р !ш ё----Меня у основания срезали

с корнями;
у. Кен.: Фа1йк мбрб ТврбшХД зйрбе т !ш ё ----Небесный свод меня стесал

ударом топора;
*** V. К.: На Hej jy  на kaljyH на цуне ПНшё----Ни трубка, ни кальян, ни

внутренность (кальянной) чашки;
у. Кен.: Фа1йк мбрб ТврбшТД каЦун бёсбзад —  Небесный свод стесал меня, 

чтобы кальян соорудить.
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Зеленым деревом я был в уголке леса,
Стесали меня ударами большого топора;
Стесали меня, чтобы кальян соорудить, —
И вот огонь над головой моей горит всегда.

Езд —  Керман 1913. Абадэ —  Кенара 1914.

335] ДНе ман мёПе аннобе ту шрдё 
ДПе ман тйпнё^е Фа1се тббест^н

Тамй бйр найме пур хобе ту юрдё 
Тама бар барфе дйпобе ту шрдё

O^J yi О у* >U-C |J ,Л.<

0 yi  O  L ilJ i t ^  IauiJ Lj Й-Л.m -J

Сердце мое склонность к твоим ягодам «уннаба»1 возымело,
ь

Страсть к глазам твоим с поволокой возымело;
Сердце мое жаждою томится в летнюю пору, —
Страсть к снегу2 и соку виноградному3 твоему возымело.

Шираз 1914.

336] Ду чапшун! ту дор! кас надора 
Дуто llMyje4 тар дорт бе с!на

ojl-i оj-+ у-> j )  i j - f
I.

O j l z  o j *  4 . r i Cjf-f i j j '  cr-J-fJ  <u

Гу1 аз боде ту ч!дан мазё дора 
Бе пёш opi бёмект мазё дбра

o jl jj  уj j l *  у

‘Ч ( j j b  J i  Ц»-5

Два глаза, какие ты имеешь, никто не имеет,
Цветок в саду твоем сорвать (приятный) вкус имеет;
Два свежих лимона на груди имеешь ты, —
(Когда) притянешь, пососешь (их)— (приятный) вкус имеет.

Шираз 1914.

337] Cahalrdhl расТдам куЬе Харунё6 
БегуФтам духтар^ jan бус бе мб 

деЬ

БёдТдам духтар^ хйр М1черунё 
Педар саг духтйру сацг мшерунё

1 Уннаб — L-jlIft — Zizifa rubra или jujube — грудные ягоды (красного цвета),
т.-е. губы. 2 Белоснежная грудь. 3 Поцелуй.

4 т. Нмуре.
6 Иначе называется Харунёк —  селение в 15 «арсахах к СВ от Езда на пути 

в Таббас; описание X. см. Б ау м га р те н , Поездка по Восточной Персии. Сборник . . .  Мате
риалов по Азии. Вып. 63 (1896), стр. 120 .



—  849  —

L/ê F!r'e «1/-3 0̂ —■£=>

0̂  Lo dj J Ci j-T**>5 f Z

На заре пришел я на гору Харунэ,
Увидел девушку— ослов пасет она;
Сказал я: «девушка, один поцелуй нам дай»;
Собачья дочь (та) девушка —  камнями швыряет!

Езд 1913.

338] Саре куЬе бу1ан цуфт!1 сеторё

Japokaui4 во кунтд5 зйхмаш бёб1- 
н!дв

Навбн! куштё2 шуд2 б!ст3 у ду 
со1ё

Hirap пур хун кунтд5 дП* 7 пОрё 
поре

dj Lm j 1 “ * 1 rt . iVi

ojL 0jb  ,J i С

ОД ̂  '*■ м> I , Л * 7 л I J ор Г .и. w У

На вершине высокой горы пара звезд (видна),
Один юноша убит двадцати двух лет;
Доспехи его раскройте, рану его вы посмотрите, —
Наполните вы печень кровью, (а) сердце в клочья (истерзайте).

Езд —  Керман 1913. Шираз 1914.

339] Cijo чйшм1 ке хунё АбдП1б)е ДП у дшем бе nojem MynTaloje
Агар jaic шоу бе nahlyjeui бёхобём Ьамун дбрум земтне Kap6eIoje

А-Ĵ i..i» d_> J  Aĵ U) Aj U. Аc l »'»-? Lw-

A-J^L-J_j - - —i p j J^ ( j  1—a-J0 J Aj y l t  i_J—J

Черноокая, что в доме Абдуллаха (обитает), —  
Сердце и вера моя у ног ее терпят испытанье; 
Если одну ночь я рядом с ней просплю,
Считаю зто равным я земле (священной) Кербела.8

ИсФаган (бахтияр.) 1913.

1 у. ш. цуФте. 2 у. ш. уФтГдат. 3 v. ш. б1сс. 4 v. ш. Кадашро.
5 у. ш. кунам. 0 v. бёбшам. 7 v. ш. дПЬб, у дП.
8 Т.-е. равным счастью побывать на поклонении гробнице Хусейна в Кербела.
Зап. Колл. Воет., т. I I I ,  вып. I I .  2р
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340] Шабе шамбё ке сардоре шабуне 
Ilohi xeip набшён зан кашйргун

§&ме о1ём бе ку1е озйбуне 
Ке дб^ум кхнёшун бб бзабуне

d— ' L j j L c  J  уЛ = >  a j  ^ J L c  ^ -с  а Ь з  a

d jL j^ lc  L j  1 " <1 ‘ ■ ^  ^|j|^ rt ^"1 i ‘ I illi in 1 t I i J a m a J Ail

Ночь на субботу, которая главенствует над (прочими) ночами, 
Печаль (всего) мира на плечах холостяков (лежит);
О, боже, добра да не увидят обладатели красивых жен, —
Ведь постоянно злоба их направлена на холостяков.

ИсФаган (бахтияр.) 1913.

341]  Шабе маЬтбб у йбре порё порё Кабобе1 кумр! j y 1 Mei дар nijole 
РйФ1§ун2 рам шав1д3 мё1рб4 бу- Худо K ei6 мгдаМд6 умре дуббрё7

н у п й д 5

uj L o  l ^ >
1

O J ^  O J

OJ ^  ^  7i I

Ночь лунная, и облака порою набегают,
Жаркбе из горлицы и вино в бокале;
Товарищи, вы соберитесь и вина вкусите, —
Когда бог даст (нам) жизнь во второй раз?

ИсФаган 1913. Шираз 1914.

3427 * * **Аз1зб ашраФ1 нбрбу нём!шё Бузург! аз ka6oje ноу нёмТшё8 
**Егйр сад cole гандум хор гардйд Ке гандум гандумаст у 9 роу нё-

мйнё8

1 V. и .  Ш а р о б е  щ ш м 1 ш  у ;  Ш а р о б е  Х у1 1 й р .

2 у. и .  Н а в б н у н .  3 у. и .  ш а в л м ; ш .  ш а в а н .  4 v. ш .  т о  Mei.
5 v. Ш . бён уш Т м . 6 т. и .  н а м д а М д ; б а р  т у  д аЬ й д .

7 Cf. W .  Iv a n o w ,  Rustic Poetry etc., Л* 63. 

s v. И . (бахт.) нам Тбу. 9 v. ibid. б б .

*  v. И . (бахт.): Т е 1 б  б б  н у к р ё !  р о у р б у  н а м !б у ------Золото с серебром (одинаково)

в ходу не бывает.

* *  V. И . (бахт.): С е  Ь а Ф  Сб1 к е  з а н !  х а 1 в б р  б е  г а н д у м . ------Если (через)

несколько (букв, три —  семь) лет ты будешь отмерять « харварами»  пшеницу.
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4  ш л- Г Г* Ц5Ц-* <L—jJu- _,j LJ I I:

d ш * f  ^  ^  p j j f  d5 o  S S j S '  j l i  dJ Lm Ĵl.40 J Z \

(Мой) дорогой, червонец неходким (никогда) не станет, 
Важное положение от новой «каба» не появится;
Если (через) сто лет пшеница станет (сорною) колючкой, 
(То) ведь пшеница есть пшеница и ячменем не станет.

Е зд— ИсФаган 1913.

343]  АзТзун зур хубе зур хубе
Катбре 1ук у аФСбруне рацгтн

Каторе 1ук у pohe дур хубе 
Ке соудб бб зёне макбу! хубе1

й— :>}—а  J j b  О Ij  _> 1_JT—J
I I

d_j L j J d c >

Ч у »  -JJJ Ч у »  -JJJ O ls-iJ-z

o b L — *J j  jL L »

Дорогие (мои), сила хороша, сила хороша,
Вереница «люков» и дальняя дорога хороша;
Вереница «люков» и цветные недоуздки, —
Иметь дело с женщиной красивой хорошо.

Езд 1913.

344/Гузбре май бе Деккбзй намТшй 
Се namj пунздёк шок! дбдам бе 

духту

Дг1е духту бе ман розы нёмшё, 
Бе духту додам у розы намина

J - Л  d_j Li,0*̂  4- J о-~ j \ j S

_л_Г ^ —=lj _j Г ’ dj

Путь мой не пройдет чрез Декказы,1 2 
Сердце девушки не удовлетворится мною;
Три, пять, пятнадцать «шакй»3 дал я (той) девице,
(Той) девице дал я, а она не соглашается.

Керман 1913.

1 Cf. ЛУ. Ivanow , Rustic Poetry etc., № 164.
2 Деревня на пути из Кермана в Заранд.
3 Illahn составляют */20 часть крана, равного по курсу 1914 г. 17,5 копейкам.
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345] Муса1монун дПам цо! вебанде 
Шшунат мдаЬам гйр MiiiiiHocl

I 4* i

e ju J L  2 L

j U и

OL

Ьамун хунё ке [ивунеш бу1йнде 
Ьамун сабз!нё]е бо1о бу1анде

1лШЛ̂  Л. ^

Мусульмане, сердце мое к одному месту привязано, —
К тому дому, «айван» которого высок;
Я укажу тебе (мою красавицу), если ты (ее) узнаешь: 
Вон та молоденькая с (стройно) возвышающимся станом.

ИсФаган (бахтияр.) 1913.

346]  НамЦунам ке Ыцрунам и  карде Худйм кассоб у б!цунам к! карде
Bijop сбтур у бёшкбФ clHeje му БебГн wihpe ту бар цунам ni карде

о с—1 d .5 a  ^>Lsu ^ <«_> I» obj£=> 4 ± э  \js ?  4 i a

^ j MJ j  iff 4 ЛЛш t I I Ci  j  j  J j

He зиаю я, кто разлучил меня (с тобой),
Сам я мясник, (не знаю я) кто умертвил меня;
Нож мясника ты принеси и рассеки ты грудь мою,
(И) посмотри, любовь к тебе с моей душой что сделала.

Шираз 1914.

347]  Нев1штам бар даре до1уне хунё 
А гар 1 r y ja H  ке 1н m i c k I h  куцб раФТ

4j L u  *ч - л

j L .

(j -* _и
\

Бёмонад бар мйне MicKiH шшунё 
Бёгу бугртхт аз дасте замунё1 2

4 — ( L i  ( j^ L  J ^ h .Vry—J

I 4  ̂ yi I

Я  написал на двери входа в дом, —
Пусть остается это знаком обо мне несчастном;
Если (тебе) скажут: «куда ушел этот бедняк?»
Скажи: «он убежал от злой судьбины».3

ИсФаган 1913.

1 v. Егар.
2 Ср. Г. М ельгунов, Замечания о южном береге Каспийского моря. СПб. 1863, 

стр. 235; Sir W. O useley, Travels. . .  I ll, London 1823, p. 122, note 6.
3 Букв.: от рук судьбы.
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3 4 8 ]  Вё1е бо1о буМндум на 6ijoy на 
Бе дбуре май пруФтё 1ашкёре кам

Teloje хушпасйндум на oijoy нй 
Бе куштйн М1барандум на 6ijoy на

d-J S

dj _,L  <u c r 1 dj

a—j a—s У L)

Мой цветик с высоко возвышающимся станом, нет, иди (-же), нет! 
Мое золото, которое охотно принимается, нет, иди (-же), нет! 
Вокруг меня печали войско обступило, —
На казнь меня уводят, пет, иди (-же), нет!

Кенарэ 1914.

345/Вё1ум аз кучш  раштё ту она 
Седове Mil у xalxole метбеш

'djLe t ^  q j ^ j j |  (La

Aj/j 0-̂ /——1 (’ I 1»mJ L-X-l-S

Че абр! ке геруфтё pyje мона 
Фа1ак йз бсемун гум карде рбна

I I

Мой цветик с малых лет (уже) подкрашивает (свои) глаза, 
Похожая на облако, закрывшее лик месяца;
(При) звоне поручей н дорогих ножных ее браслет 
Небесный свод на тверди с пути сбился.

ИсФаган (бахтияр.) 1913.

<35б/Вё1ам танЬо шшастё Tyje хунё 
Егёр то й 1 аз ун муЬбш бёрТзйд

dj Lit d_J l l j  J  ‘ 1 ■ * qJ j  0 П dj

d_>ii d_iii.

Бе дамзё м1кунад зу1фун бе шунё 
Шавйм тут! бёч1нйм дунё дунё

;L d-jL- L jJ J  \j

(_гЦ?'в О ^

Мой цветик одиноко уселась внутри дома,
Играя глазками, локоны (свои) расчесывает гребнем;
Если волосок от тех ея волос (на землю) упадет,
(То) попутаем стану я, — (как) зернышки я буду подбирать.

Шираз 1914.
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351] Вё1ам дасмб1е мМапда бебйнда 
Кйс! мйн’е дИе oniik найардё

Хапбр аФшбр м!банда бебанда 
Бе hap нбу’1 Д11аш м!хбд бебанда

О^-л-

о \jSXc
I

Цветик мой платок повязывает— пусть повяжет,
По каджарски и аФшарски1 повязывает —  пусть повяжет; 
Никто (желаньям) сердца любящего не мешает, —
Всяким способом, каким желает сердце ея, пусть повяжет.

Езд 1913.

352]Ъ ё  1е ман дар2 бу1анд!2 i,io2 ripy- 
Ф т ё 3

*Дамодйм обе ка^унаш б!р!з1д

Бе дбураш4 Tapp6je5 ry lG пбе 
пруфтё3

**Вё1е ман Ьуцуёте бщб пруфтё3

а л. 9 Lj a mi

6— 2 - C - S  U o  с Л * *  ** j —*> J _ ,
s' I I

dT® J->

1)

Цветик мой па возвышенности место себе избрала, 
Вокруг нея ветви роз пустили корни;
Непрестанно воду ей в кальян вы наливайте, —  
Цветик мой спор безпричинный (со мной) затеяла.

Керман 1913. Кенарэ 1914.

353] Агйр jope ман! шаб дар куцо! 
Ariip jope ман! тйрке саФйр кун

. г *  dr® -Н

Сарокат м1кунам бозоре inoi 
ТараЬЬум бар мйне хунТн nirap кун

^ j- s - л  j Lj

■jS ^Sj-> j  Lj j S \
I I

1 Два способа довязывания платка на голове: cck o iio p i---- каджарСКИЙ», когда

повязывают на лбу снизу вверх и выпускают на лоб бахрому; «ЙФШОр! — аФШарсКИЙ», 
когда платок повязывают кругом головы и прячут бахрому в складках повязанного платка.

2 у. к. k a lk e je  бо1о. 3 к. п р1Ф тё. 4 у. к. да ст а ш .

5 у. к . T ap n e je . 6 у. к. на1ш о.

* у . К.: I lo h l  Tapneje НаЬно б ё с у з а д ---- О, боже, ветка мяты пусть сгорит!

** у. К :  К в  о т ёш  бар  Д11ам бо1(1 1Чр1фТё---- Ведь огонь в сердце моем
запылал.
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Если ты друг мой, то ночью где обретаешься?
Я  справлюсь о тебе на Шахском базаре;
Если ты друг мой, то перестань путешествовать,
Смилуйся надо мною, сердце1 которого облито кровью.

Керман 1913.

354] А1о духтйр ту шбЬе духтаруш 
*Bijo то дунчё! боМм шшТшм

Бе ышкат ы!кунйм ман бодебут 
Ке Фардб М1шкуф! бб дТгарун!1 2

L h_,J dJ=>

lJU-

r ~ ~

>2» оL i

Q . . dXtC l_J L

О, девушка, ты (всем) девицам царь,
Для любви твоей садовничеством я занимаюсь;
Иди, пока еще цветок ты не расцветший, вместе посидим, 
Ведь завтра расцветешь, —  с другими (будешь ты).

Езд 1913. Шираз 1914.

355] А1б3 духтйр ду чашме збд дбр! 
*Сабйд бар даст4 у меП аз боде 

мб кун

Сабйд бйр даст4 у меП аз ббд дор! 
Бёдек5 бусё5 ву6 дардам рб давб 

кун

j l  J-?'® J  J-»—

cj—s i»-5 L j  « j—j i f  ̂  f  9

Эй, девушка, два глаза голубые ты имеешь,
С корзиною в руках (пойти) ты хочешь в сад;
С корзиною в руках соизволь (зайти) в наш сад,
Дай поцелуй ты (мне) и исцели мое страданье.

Керман 1913.

1 Букв.: печень.
* у. Ш . второй половины четверостишия:

Гу1б ту дунчё буд! бб му будт Ь.о1б ке гу1 шуд! бб дшйр^ш—
О, цветик, бутоном ты была, со мною ты была,
Теперь, когда цветком ты стала, с другими ты.

2 Cf. W. Ivanow , Rustic Poetry, etc., № 28.
3 т. Bijo. 4 v. cap. 5 w: Сарам бёшкан; Бёч1н шеФтб1у.
6 v. бе мб.
** т.: Сабад б у Г З б р  У pyjftT р б  б е  ман кун---- Корзину положи и лицо свое

ко мне ты поверни.
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356] Ajo дарв1ш ту дарвше куцо1 
Чербды ке даруне1 хуне сузад:

_/_Г| d_jl_i 1—ч_л 

j i  JJM ‘Ч

B ijo хунё агйр ту ошено!
Б е бгр^н Kei дйЬад у руш ено!3

<ь La. Оj j S  d—£=> clj —|»

Эй дервиш, (из) каких мест дервиш ты?
Войди ты в дом, если ты знакомый;
Тот светильник, что горит во внутренности дома, —
Когда наружу подает он свет?

ИсФаган 1913.

357] Бёриум ашк у бёнвТсум ведо! 
Ке дбуйт мграсунад jope рун!

u 'V

iJ I  ^  j U  Дг" ^

Бёбандум 6ole мурдуне ha во!
Ke jaK боре дш&р ру бар ман б!

^j(a j L )  ,jj L ^ c  • " .-il-Ci d. c  i

Пролью я слезы и напишу (записку) о разлуке,
Привяжу (ее) я к крыльям птиц воздушных;
(Напишу): «привет тебе шлет друг душевный (твой),
Чтоб еще раз лицом ко мне ты обратился».

Шираз 1914.

358] Б е 4 нодуш пр!фтам куре pohi 
Be дДв гуФтам рйф!ка то бе манзй7

^*1» ** О * [*'■'* 111

По неразумию пустился я в окольный путь,
Не понимал, (что) упаду я в яму;
В душе8 я молвил: ты спутник до стоянки,
(Но) я не знал, что спутник ты (на) пол-дороги.

Езд 1913. Шираз —  Тегеран 1914.

Надушстам бууфтам5 ман5 бе чб1п 
Шдушстам раФТкы8 нтме pohi

o j y ^  <и

<ц> L  Z i f  d_j

1 v. Дар yH. 2 v. М1сузад. 3 Cf. W. Ivanow, Rustic Poetry etc., № 188.

4 у. E. T. 3e. 5 v. E. т. ке мууФтём. 6 v. e . худ; т. Ман ам.
7 У. Т. то  к ьц у м й т. 8 V. Т. раФ 1ке. 9 Букв.: в сердце.
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359] Ъцо ЦаФйр kyll кар пб ке каст! Букун бар Кодыре ман cap па-

Доб^е м&н бе АбдуИб расунт

и ^ Я  -Г“ Cj* -p i—* j - i

0 j j j  L  y o L o -S

Прийди, ДжаФар-кулй,1 где-бы ты  ни был,
О моем Кадыре3 окажи ты попеченье,
Приветствие мое ты Абдулл аху3 сообщи,
(Скажи ему): «мсти за меня, пока ты жив».

Шираз 1914.

рйст!
Кысбсе ман букун то зендё каст! 

й£э La JS» _ ji*a  L j
I

:l J  II . . . . . . .

360] Ъijo духтар nampe тозе дор! 
Ы нуз дандуне каФсб!ё накандт

ЧШ1 псу бе pyje мозё4 дор!
Ке5 ыш ке5 бшукй бар6 ка11ё дорт

oj t—о <Ь J*a

dJS* j* f < ;.,v,Lc j u c

L,

dJ In ilip  jy*^

(Ну), девушка, иди, —  сыр свежий ты имеешь,
Сорок косичек на спине имеешь ты;
Молочные зубы у тебя не прорезались еще,7 
А (уж) в голове любовную забаву ты имеешь.

Шираз 1914.

361]Ч \ хуш ббшад ке8 бакд аз iffri- Бе уммТд! расад уммгдевбр! 
збр!

Аз ун Хуштар аз ун бектар 41 ббшад Ке ябгак м!расад jop! бе jopl

*---el *4 LLLi I j l  d j^ jA L  jji^ a  da

dj Lj dfip

1 ДжаФар-кулй — сын А Ь м аде М ад  Ц йм б Г я; А 1ш ад убил из родовой мести
PelC Ц ам б1’я  (см. выше стр. 312, № 245).

2 Кадыр — племянник ДжаФар-кулП. 3 Абдуллах — брат ДжаФар-кудП.
4 — позвоночник. 5 у. Tl&B0j6. 6 v. дар.
7 Букв.: Еще зубы семилетние не вытащила ты.
8 у. зе.

J .± l da i o f  j l u> J>
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Как хорошо бывает, когда после некоторого ожиданья 
(Осуществления) надежды достигает исполненный надежд;
Что может быть того приятнее, (что может быть) прекраснее того, 
Когда вдруг один друг другого друга достигает.

ИсФаган 1913.

362] Ымум1 jy  Ьамум! jy  Ьамум! Гач у сацг у rile номе1рабун!
*Ьамум1рб бугу neigyM бе neigyM Бе обе гу1 бушуртн сйЬне каммум

j L j j - e - J —I J S j  i f  ^  (_5—̂ L_^. j
I  ̂ 'i'

p U  ( J — ^ ^  A—J p i —»■ ■■ J 4 Ь
(Эй) баньщица, (эй) баныцица, (эй) баньщица!
Гипс, камни и глина неласкового отношенья!
Баныцице скажи ты, (посылая) весточку за вестью:
«Водою розовой омойте вы двор бани».

Шираз 1914.

ЗбЗуХудбвёндб худбвёнде уекун! Мурбдам1 деЬ зем!н у бсемун!
Худб^б бандёдб2 yinjop гардун Б е 3 хббе gb№l;lTaM б!дор гардин

. J  _ л « j  о^> ^ b - e  4 ^ 1 — 6—»  J — j j l  i  J j .  >j\j  i

^zl,iC o l ^ -Д dj 2 b 0JJy L jI J hA

О, господи, господь целого мира!
Удовлетвори мое желанье землею (всей) и небом:
О, боже, раба своего разумным-ты соделай,
От сна нерадения его ты пробуди!

ИсФаган 1913.

364]  ДПоромам дИороме хабгс! Павобе K o g6 3 aM  4 i  m i h &b I c i

Павобе K5ge3aT ч1з! надбрйм * **Бецуз цбру! jy  рюмуне clci

* V. второй половины четверостишия:

Тамуме духтарун Tyje Ьамумш Мане мюктн г1р1Фтбре Ммумт—
Все девушки внутри бани обретаются,
(А) я бедный с баныцицей связался.

1 v. Н е у б т а м . 2 =  ( д и а л е к т  и с Ф а г а н с к и х  е в р е е в ) .  3 Вм. З е .

** у. J&fl Цбру Дутб ртсмуне c l c i ---- Одну м е т л у  (и ) д в е  п а л ь м о в ы х  в е р е в к и .
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!»■> J —A ——« йа. ^Jlcl^

u ^ ““ u L « j j  _»

Сердце покоющая моя, сердце успокаивающая хабисская,1 
(В) ответ (на) мое письмо что ты напишешь?
(В) ответ (на) твое письмо я ничего не имею,
Кроме одной метлы и пальмовой1 2 веревки.

Керман 1913.

I J ,

p j l j - j  C j j -b k

365]  ДПам бурд1 j y 3 дИдоргм4 накард! ' 
Надбдтм Tynieje polie буббун

Ĵ= x>  L j  O - i j L i —

Г)амам дод! j y 3 дамхорхм4 * * накард! 
СеФбрште забун^ам накард!

^ L _ j L_a_J 01J J |Д—J

Ты сердце у меня похитила и утешенья мне ты не дала, 
Дала печаль ты мне, но печаль со мной не разделила; 
Запасов не дала ты мне в дорогу чрез пустыню,
На словах напутствия (в дорогу) ты мне (такяхе) не дала.

ИсФаган 1913. Шираз 1914.

366]  *Ду ве! дбр&м ке hap ду дар ПамоИ 
**Бе курбупе cape гбукт8 бегйр- 

дам

Лек!5 гбук1 ® jera мозандеруш 
***д11амрб бурдё асе мозандерун!

1 Из г. ХабПса, главного насоленного пункта СВ булюка Керманской провинции. 
Описание его см. Р. М. Sykes, Ten thousand miles in Persia etc. London 1902, p. 41; 
Д. Б еляев , Отчет о поездке в Хабис; Хабис и его округ: Известия Штаба Кавказск. Военн. 
Округа. Т и ф л и с .

2 Т.-е. скрученной из волокон (называемых в ХабПсе с!С, иначе СОЗу, или же 1ТФе 
Хурмб), облегающих ствол ф и н и к о в ы х  пальм.

3 и . оп. 4 и . дЦ дорцам , тзамхбрцам.

5 у. и . JeK ln i. 6 v. и . р аш тТ ; ш . ту р к  у.

* у. И. первого стиха:

Дуто jopi пр1фтам дар (ш. аз) навун! (v. nehom)
Двух подруг я взял (себе) в молодости.

** у. Ш. второй половины четверостишия:

Май аз туркун вйН ф ш з !  надТдам Ба'ФО дтдам аз ун мбзандерун!
Но от турков я не видел пользы никакой,
Я верность видел от тон мазандеранки.
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j l jJ L -J jL *  cÎ mJ o-̂ /—J l >

Два цветика имею я —  оне обе в Джамали,1 
Одна из Гоука,* 1 2 другая (же) мазандеранка;
Пусть жертвою я стану головы (цветика) из Гоука, — 
Сердце (же) мое похитила мазандеранка.

ИсФаган —  Керман 1913. Шираз 1914.

5 6 7 /Рас!дам бар 1абе рудхуне 4opi 
БугуФтам духтаргш чан jop дбрт

Беддам духтйр! габр у Hiropi 
Ьазорам барзегар geip аз карбрт

ksJ**** рJ —i J —i i^SJ I—? ' L—=°_*j c-J

tbSjlj-3 j l  .sip f j l j - *

Пришел я (как-то) к берегу реки Чарй,3 
Увидел одну девушку гебрку и красавицу;
Сказал я: о девонька, сколько ты друзей имеешь?» 
(Сказала): «Тысяча крестьян у меня кроме батраков».

Керман 1913.

*** у. И. четвертого стиха:

Ке доу1йт бйр сЕре мбзйндерунт—
Ведь счастье (только) над головой ыазандеранкн. 

v. Ш. всего четверостишия:

Ду ве1 дбрйм ке hap душ хунта- J6kI кутб ]ёк! бо1обу1анд1н 
сЕндш

Вё1е кутбм таманно м1фурушад МуЬаббЕт бб вё1е бб1ббу1йнд‘ш
Два цветика имею я — опе обе милы и приятны:
Одна низкая, другая с высоко возвышающимся станом;
Мой низенький цветик (исполнение) желанья продает,
(Поэтому) любовь моя (вся) к цветику высокому.

1 Деревня в булюке НармашПра, к ЮВ от Бама.
2 Гоук — большое селение в 135 верстах к ЮВ от Кермана (по кружной дороге через 

Хабисский булюк); население его вместе с окружающими поселками превышает 4000 чел.; 
здесь вырабатываются известные керманские шали, экспортируемые в Малую Азию. 
Описание Гоука см. Д. Б ел яев , Отчет о поездке из Кермана в Бендер-Аббас. Материалы 
по изучению Востока. Изд. мин. ин. дел. Вып. 1, С.-Пб. 1909, стр. 220—223.

3 Река Чарй обходит с юга Керман и питает сады и пашни селения Багын, в 5 Фарс,
к 3 от Кермана, у караванной дороги в Езд. Слово же значит река (речная долина).
См. Б. Дорн, Каспий, стр. 622.
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368]  * **CahaproliI гузйштам пуште боды БедТдйм 6yl6yli дар чйцге зоды 
**БедТдам 6yl6yll сйрмйст у шецо ЕПшасс зону бе зону j a K  ке1б§£1

iJ j  уIj dJ y\j s jr^  f j -

Ha заре прошел я позади сада,
Увидал я соловья в когтях у ворона;
Увидал я соловья хмелыюго и неистового, —
Уселся тесно1 он с какою-то вороной.

ИсФаган (бахт.) 1913.

369] Сйре мо capcapi шрд! бусуз! 
Kilfle cihpe цбдурб бе дассат

ibSjy*-! *->

Бе Мккум коФйр! шрд! бусуз! 
Ман аз jopyM бар! шрд! бусуз!

KSJy^- l l S-ft* f-A if*  <1^—э <tJ Ij =. jsr^ J —

Нашу голову в смятенье привела ты —  пусть сгоришь ты !
Клянусь богом, меня неверующим сделала ты —  пусть сгоришь ты! 
Ключи от чар колдуньи у тебя в руках, —
Меня от друга моего ты отдалила —  пусть сгоришь ты!

Сивенд 1914.

376>7 СаФйр к&рд1 саФйр ро дур кйрд1 
СаФйр к&рд! 6epoje мб1е дуhj о

lS - ^ 3 J L / —• <“-°У"

Lf*

Худйт рйФт! мйро ранцу1 кйрд! 
Худат куши мйрб бйднум кард!

1 j l j -1 Ij _/*•" iS~Lf~̂
L o i J  1— e

* v. Ш. БераФТЯМ пас КуЧ& пас кучй, боды ---- Пошел я на задворки улицы,
на задворки улицы (идущей меж) садов.

** у. Ш. второй половины четверостишия:

Ной! д1дё]е h ycein o  кур ш ад  Б е зтре дуд м!сузйд чероды
О Боже, глаза у Хусейна ослепшими пусть станут —
(Ведь) под дымом пылает (яркая) лампада!

ЙусеЙНа, разведшись с женой, увидел ее однажды в каком-то саду в объятиях 
негра; терзаемый внезапно пробудившейся ревностью Ь . произнес экспромтом это четверо
стишие. По другим сведениям все сказанное относится к Фанзу. (О нем см. ЗВО, ХХП1, 
342—346).

1 Букв.: колена к коленам.
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Предпринял путешествие, путешествие далеко ты предпринял, 
Ушел ты сам, меня (-;ке) немощным ты сделал;
Предпринял путешествие ты для богатства мира, —
Убил себя ты, (а) меня опозоренным ты сделал.

Шираз 1914.

371]  *Шабум тан1м1 jy рузум цудо!
Шш1нум то хурусе арш бухунЗд

^/Li ,JjJj U  ^ ' ‘ ’■

-- i  \ S — j j  J  »l—Л—> JbjjiTI -* " ^

Шпинум то бу1ан 6olo 6xjoi 
Надумал1 рЗцге 66loje cijof

и , *. Pl .- * .•
fJJJ J> o ' 1*0

U~-J LTJ-

Ночью у меня одиночество, а днем у меня разлука, 
Посижу я, пока ты высокая ростом не придешь; 
Посижу я, пока первый петух не запоет, —
Цвета хуже черноты (ведь) не существовало.2

Сивенд— Шираз 1914.

372] Шамо1о коре худ дак боре кард! 
Зад! бар каштууне куШ б13м

Зад1 бар чодурум сад порё кард! 
Сетам боре мане б!чбре кард!

' oj Ь 1 'j* 1——' ojl—* v—

o j l s t J  ^ j- л  j L _ j  a - I _ . M  J L c  J _ £ = >  J - i  v J - O

О, ветер северный, ты дело свое сразу совершил,
Подул на мой шатер и ва сто кусков (его) ты изорвал;
Подул на корабли ты всего мира, —
Мученье на меня безпомощного нагрузил ты.

Шираз 1914.

3 7 3 ] Фа1йк бар3 касде4 озорум5 черо! Гу1ум® к е7 h i c t i  хорум8 черо1 
Ту ке бор! з е 9 душум10 бар надбр! MejyHe бор у cap борум10 черо!

* т. Ш. Ш а б а м  ш а б  буд ке р ^ за м  буд р у д о !---- Ночь моя ночью была, а день
мой был разлукой.

1 V. ш. Ди-ар н1сс.
2 Вариант персидской поговорки: (_уьЦ^о — нет темнее цвета,

чем черный — ничего не может быть хуже. Ср. А. ГаФФаров, Персидско-русский словарь, 
стр. 483.

3 ш. аз. 4 ш. касте. 5 ш. бзодам, борам. 6 ш. Гу1ам.
7 ш. оп. 8 ш. вё1! хорам. 9 ш. аз. 10 ш. душам.
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Р| *\  .
c r’Le *_£=>

O' u [t*I

с /b? |* *jb  ̂ J —Ls

lS J^ ^  -Л* ^ t f ^ j  4̂ =  ^

О, небо, почему стремишься ты меня обидеть?
Ты —  не моя рОза, зачем являешься моим шипом? 
Никакого груза с плеч моих ты не снимаешь, —  
Среди вьюков и сверх вьюков моих зачем ты сидишь?

ИсФаган (бахтияр.) 1913. Шираз 1914.

374]  *Keloge1 cap1 cijo1 думбе ту mil Аз ihijo рад шудт jopaM нйдтдт 
Аз 1нц6 рад шудам jope ту дтдам

L_> i  Ubjl

(О) ворон с черной головой, хвост твой темно-синий!
Чрез это место пролетел ты, друга моего не видел (ли)?

Ответ.
Чрез это место пролетел я, друга твоего я видел:
Верхом он ехал и отправлялся на чужбину.

Шираз 1914.

375]  Гу1е сурхам ч{рб хбб! jy  ной 
Bijo кысмат кунТм бПпам бе ман

дек

i j j l *  (LS' V- Lo

^ j ) j j  «Л-*эЦэ у  <lS

1 т. Bijo cap кофПё. 2 у. Севорё буд.
* у. всего четверостишия:

Kaloge cap cijo думбат а1ам кун Бе Текрун м!рав! jopaM xa6iip кун
Бугу дйвйр доксуат М1расунад Худе шб1е кадат морб йаФан кун

(О) ворон с черной головой, распусти своп хвост как знамя,
Летишь ты в Тегеран, моему другу весть подай, —
Скажи: красавица, молитву о тебе он посылает,
Шалью твоего стана заверни (как) в саван нас.

Bijo кысмат ку ти  дард! ке дор! 
Ке ту кучжтар! тбкйт надбр!

b-? {-*>— J-T

0-̂  ^  V Jn‘“* Lo

Савор2 мТбуд2 у мгрйФТ дар дартб! 

у -----1 -----О L .  £̂ Lf=>
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Моя алая роза, почему лежишь и стонешь ты?
Иди, разделим горе, которое имеешь ты;
Иди, разделим (горе), —  большую его часть ты мне отдай, — 
Ведь ты младше (меня, перенести его) сил не имеешь ты.

Шираз 1914.

376] Гу1е кучшукам раФтё бе боз! 
СеФбЬун бёфрюттд заргйр буортд

J .j jl jj l jU  1̂—1» Li* a—>

Ду noje нозукйш раФтё бе xopi 
Бе маккбше те1б хбреш дар бртд

а_ . <йз, J f

JL»j Lj  Iff[iu .

Цветик мой крошечный отправился играть,
Две ножки нежные ея наткнулись на колючку;
В ИсФаган пошлите, золотых дел мастера вы приведите, —  
Ланцетом золотым у нея колючку извлеките.

Езд 1913.

377] Ьйбе буи умад чоркад M alyci 
Ьабе бун умад! сурат 1ат1Ф1

Be кмат мггузбрам ту ноуарус! 
Зе бй1ге гу1 нозуктйрам hap ром 

бёбусх

У  ?  f-J ^_9jL_a L>

|D L ^  J f  J l j

На край крыши ты пришла, в красивом головном платке ты,
На тебя я имя налагаю, —  ты — «новобрачная»;
На край крыши ты пришла, с нежными лица чертами,
(Сказала): «лепестка розы тоньше я, где б ты нп поцеловал меня».

ИсФагап 1913.

378]  Мйкун бо мардбне бад acl jopi 
Замше гауразбр сумбу1 napyjiU

Iaac)

K e бад aclyn надорйн ек тебор 1 

Arilp ббаш  зе  к о у зе  коусйр орт

t c j b  J-°l «Д? ^ Лг=>л

j l j o j y —*
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Не води ты дружбы с людьми неблагородными,
Ведь неблагородные (к себе) почтенья не внушают;
Земля солончака не взращивает гиацинтов,
(Даже) если воду к ней из водоема райского ты проведешь.

ИсФаган 1913 .

3 7 5 /*Hecoi ман туро m ix o m  4 i  M ir i  
Ке ман б б коумедуне худ бугуфтам

4ipo  бо коумедуне худ нйм1г1 
Марб бб ту намТдйн ту ч! м!г11

у> y j  L_J I_j—-e 2 у л  L_J { j —* d£=>

Несаи, тебя хочу я —  что скажешь ты? 
Зачем родным своим не говоришь ты?

Ответ.

Я  родным своим (уже) сказала, —
Меня тебе не отдадут — что скажешь ты?

Езд — Керман 1913.

380] Rely м аз т у 6 дар умад M icle7 мбШ 
Шго бе8 хурдё ббрштш му9 

кйрдум9

**Сйрйш баете бе дасмо!е cijohl 
***ДИе пур Ьасрйтум кеппд ohi

1 Cf. W. Ivanow , Rustic Poetry etc., № 104.
* v. ЕИ. 1913 всего четверостишия:

B ijo 2 духтйр турб мгхбм ч! Miri 4 ip o  бб хй ш  у  адвбнйт3 намШ  

4 ip o  бб хыш у  адвбнам3 бегуфтам 4 М арб б е 5 ту  намцан ту 4i Miri

Прийди, (о) девушка, тебя хочу я — что скажешь ты?
Зачем родным и соплеменникам своим не говоришь ты?
Нет, родным и соплеменникам своим (уже) сказала я, —
Меня тебе не отдадут — что скажешь ты?

‘ 2 v. Е. A lo. 3 =  4 у. Е. бёгэдём. 5 V. Е. бб.

6 у. к. дар. 1 у. к. Ьамче. 8 у. к. бар. 9 у- к. накардам.
** у. К.: B e pyje нбзукаш кардам H irohl—  На лицо ее нежное я посмотрел.

*** у. К.: КашТдаМ аз дйе пур дард(е) o h !---- Из сердца полного страданий
испустил я вздох.

Зап. Кодл. Воет., т. I I I ,  вып. I I . 24
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,y>l~  j U . i  djW - | -j {Jfu* ^ L o  uU« j-*) j j )  H *

' _ / f  J - 5 -Г® O ' ^ - i  d— J ^
Мой цветик изнутри (дома) вышла похожая на месяц, 
Голову себе платком черным повязавши;
На нежную хрупкость ея я посмотрел, —
Мое сердце полное страданий испустило вздох.

ИсФаган (бахтияр.) — Керман 1913.

А. Ромаскевич.

Л е н и н г р а д ,

IY 1927.


